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GB | Wireless Weather Station

Read this manual carefully before using the product.
Specifications
Quartz clock
time format: 12/24 h
indoor temperature: -10 °C to +50 °C, 0.1 °C resolution
outdoor temperature: -50 °C to +70 °C, 0.1 °C resolution
temperature measurement accuracy: +1 °C for 0 °C to +50 °C
range, +2 °C for -20 °C to 0 °C, +4 °C for -40 °C to -20 °C, over
+4 °C for other ranges
indoor and outdoor humidity: 20 % to 95 % RH, 1 % resolution
humidity measurement accuracy: +5 % for 30 % to 50 % RH range,
+10 % for 20 % to 29 % and for 51 % to 95 % RH
radio signal range: up to 50 m in open area
transmission frequency: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
number of sensors: max. 1
power supply:
main station: 2x 1.5 V AAA batteries (not included)
5V/1 A micro USB port (1.5 m cable included)
sensor: 2x 1.5 V AAA batteries (not included)
size:
main station: 20 x 85 x 96 mm
sensor: 25 x 50 x 95 mm
Description of the Weather Station — Icons and Buttons (Fig. 1)
1 - weather forecast
2 —time
3 —alarm
4 — wireless communication with sensor
5 — outdoor temperature and humidity
6 — low batteries in the sensor
7 — indoor temperature and humidity
8 — low batteries in the station
9 — SNZ/LIGHT button
10 - hole for hanging



11 — down arrow button

12 - up arrow button

13 - settings button

14 - battery compartment

15 — micro USB port

Description of the Sensor (Fig. 2)

16 - LED

17 - hole for hanging

18 — battery compartment

19 - RESET button

Attention

Only use 1.5 V alkaline batteries of the same type; do not use re-
chargeable 1.2 V batteries.

The lower voltage may cause both of the units to not function.

Getting Started
1. Insert batteries first into the weather station (2x 1.5 V AAA),
connect the micro USB cable (included) to a USB power adapter
(not included) and the station, then plug the adapter into a socket.

. Then insert batteries into the wireless sensor (2x 1.5 V AAA).
Make sure the polarity is correct when inserting the batteries
to avoid damaging the weather station or sensor.

. Place the two units next to each other. The = icon will be flash-
ing on the screen; the weather station will detect the remote
sensor signal within 3 minutes. If sensor signal is not detected,
proceed again from step 1 or use a thin object (e.g. a pencil or a
paper clip) to press the RESET button on the back of the sensor.

. If the outdoor temperature reading disappears from the screen,
long press the W button on the station. The station will start
searching for the sensor signal.

5. We recommend placing the sensor on the north side of the
house. The range of the sensor may decrease substantially in
areas with a large number of obstacles. The sensor is resistant
to dripping water; however, it should not be exposed to sustained
rain. Do not place the sensor on metal objects as these would
reduce transmission range. Use the sensor in vertical position
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only. If the weather station screen shows the low battery icon
@ in the outdoor temperature field, replace the batteries in
the sensor.

. If the weather station screen shows the low battery icon &l in
the indoor temperature field, replace the batteries in the station.

Manual Time Setting

1. Long press the & button.

2. Use the W/A buttons to set the following parameters: 12 h/24 h

time format — hours — minutes.

Confirm each set value by pressing the & button; holding W/A
speeds up value adjustment.
If no button is pressed within 20 seconds, the unit will return to
the main screen.

Setting °C/°F Temperature Unit
Repeatedly pressing the ¥ button will switch temperature units
between °C/°F.

Screen Illumination

Always power the station using the micro USB cable. Otherwise,
screen illumination will not function!

The batteries are intended only for data backup.

The screen illumination setting can be adjusted by repeatedly press-
ing the SNZ/LIGHT - off/on.

Setting an Alarm

Short-press the B button; AL will appear on the screen.

Then, long-press the ®¥ button again; the time setting will start
flashing.

Use /A to set the hours and minutes for the alarm; holding the
arrow buttons speeds up adjustment.

Confirm set values by pressing 24

To activate the alarm, short-press the & button; AL will appear
on the screen.

Pressing W/A activates (4§ on the screen) or deactivates (4§
disappears) the alarm.
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Snooze Function

You can postpone an active alarm by 5 minutes by pressing the SNZ/
LIGHT button located on the top of the station.

Press the button when the alarm starts ringing. The Q icon will be
displayed and Zz will be flashing.

To cancel the SNOOZE function, press any other button while the
alarm is ringing — the Zz icon will stop flashing and the Q icon will
remain on the screen.

The alarm will trigger again the next day.

If you do not press any button while the alarm is ringing, the ringing
will stop automatically after 2 minutes.

Displaying Maximum and Minimum Temperature and
Humidity Readings

Press the A button repeatedly to gradually display the maximum and
minimum readings of indoor and outdoor temperature and humidity.
The memory of measured values is automatically erased every
day at 00:00.

To manually erase the memory of measured values, long-press the
A button while in the max/min value display mode.

Weather Forecast

QO Q o

sunny cloudy overcast rain snow

The station uses changes in temperature and humidity to forecast
weather for the next 12-24 hours for an area within the range of
15-20 km.

The accuracy of the weather forecast is approximately 50 %. As the
weather forecast may not be 100 % accurate, neither the manufac-
turer nor the seller can be held responsible for any loss caused by an
incorrect forecast. When you first set or reset the weather station, it
takes approximately 12 hours before the weather station begins fore-
casting correctly. The weather station shows 5 weather forecast icons.
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Note: The currently displayed icon indicates the forecast for the next
12-24 hours. It may not reflect the current state of the weather.

Safety Instructions and Warnings

Read the user manual before using the device.

Follow the safety instructions stated in the manual.

The product is designed to serve reliably for many years if used
properly.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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Read the manual carefully before using this product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold or
humidity and sudden changes in temperature.

Do not place the product in locations prone to vibration and
shocks — may cause damage.

Do not subject the product to excessive force, impacts, dust,
high temperatures or humidity — doing so may cause malfunc-
tion, shorten battery life, damage the batteries or deform the
plastic parts.

Do not expose the product to rain or moisture if it is not designed
for outdoor use.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a
lit candle, etc.

Do not put the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product’s vents.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product
—doing so may damage the product and will automatically void
the warranty.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not
use solvents or cleaning agents — they could scratch the plastic
parts and cause corrosion of the electric circuits.

Do not submerse the product in water or other liquids or expose
it to dripping or splashing water.

If the product becomes damaged or defective, do not perform
any repairs yourself; bring it for repair to the store where you
bought it.

This device is not intended for use by persons (including chil-
dren) whose physical, sensory or mental disability or lack of
experience and expertise prevents safe use, unless they are
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supervised or instructed in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.
E Do not dispose with domestic waste. Use special collection
points for sorted waste. Contact local authorities for informa-
mmmm tion about collection points. If the electronic devices would
be disposed on landfill, dangerous substances may reach ground-
water and subsequently food chain, where it could affect human
health.
Hereby, EMOS spol. s r. 0. declares that the radio equipment type
E8647 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of
the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Bezdratova meteostanice

NezZ zacnete s vyrobkem pracovat, peclivé si proctéte tento navod.
Specifikace
hodiny fizené Quartz krystalem
format Easu: 12/24 h
vnitfni teplota: -10 °C az +50 °C, rozliseni 0,1 °C
venkovni teplota: -50 °C az +70 °C, rozliseni 0,1 °C
presnost méreni teploty: +1 °C pro rozmezi 0 °C az +50 °C, +2 °C
pro rozmezi -20 °C az 0 °C, +4 °C pro rozmezi -40 °C az -20 °C,
vice nez +4 °C pro ostatni rozmez{
vnitfni a venkovni vihkost: 20 % az 95 % RV, rozliseni 1 %
presnost méreni vlhkosti: +5 % pro rozmezi 30 % az 50 % RV,
+10 % pro rozmezi 20 % az 29 % RV
a51%az 95 %RV
dosah radiového signalu: az 50 m ve volném prostoru
prenosova frekvence: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
pocet ¢idel: max. 1
napajeni:
hlavni stanice: 2x 1,5 V AAA baterie (nejsou sou¢asti)
5V/1 A micro USB vstup (1,5 m kabel sougasti
baleni)
gidlo: 2x 1,5 V AAA baterie (nejsou sougasti)

10



rozméry:
hlavni stanice: 20 x 85 x 96 mm
¢idlo: 25 x 50 x 95 mm
Popis meteostanice - ikony a tlaéitka (Obr. 1)
1 - predpovéd pocasf
2-c¢as
3 - budik
4 — bezdratova komunikace s Cidlem
5 — venkovni teplota a vihkost
6 — vybité baterie v Cidle
7 - vnitini teplota a vlhkost
8 — vybité baterie ve stanici
9 — tlatitko SNZ/LIGHT
10 - otvor na zavéseni
11 - tlacitko Sipka dold
12 - tlacitko Sipka nahoru
13 - tlacitko nastaveni
14 - bateriovy prostor
15 —micro USB vstup
Popis &idla (Obr. 2)
16 - LED dioda
17 - otvor na zavéseni
18 — bateriovy prostor
19 - tladitko RESET
Upozornéni
Pouzivejte pouze alkalické 1,5V baterie stejného typu, nepouzivejte
nabijeci 1,2V baterie.
NiZz&i napéti mize zplsobit nefunkénost obou jednotek.

Uvedeni do provozu
1. Vlozte baterie nejdriv do meteostanice (2x 1,5 V AAA), pFipojte
micro USB kabel (sou¢ast baleni) do napajeciho USB adaptéru
(neni sougasti) a stanice, nakonec pripojte adaptér do zasuvky.
2. Poté vlozte baterie do bezdratového &idla (2x 1,5 V AAA). PFi
vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu, aby nedoslo k
poskozeni meteostanice nebo Cidla.
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3. Obé jednotky umistéte vedle sebe. Na displeji bude blikat ikona
Z, meteostanice vyhleda signal z &idla do 3 minut. Neni-li
nalezen signal z Cidla, postupujte znovu od bodu 1 nebo stisk-
néte tenkym predmétem (napf. tuzkou, kancelafskou sponkou)
tlacitko RESET na zadni strané Cidla.

. Zmizi-li tdaj venkovni teploty na displeji, stisknéte dlouze tlacitko
‘¥ na stanici. Stanice zacne vyhledavat signal z Cidla.

. Doporucujeme umistit ¢idlo na severni stranu domu. V zasta-
vénych prostorach mize dosah &idla rapidné klesnout. Cidlo je
odolné kapajici vodé, nevystavujte jej vSak trvale plisobeni desté.
Cidlo neumistujte na kovové piredméty, sniZi se tim dosah jeho
vysilani. Cidlo pouzivejte pouze ve vertikalni poloze. Pokud se
zobrazi na displeji meteostanice ikona slabé baterie & v poli
venkovni teploty, vyménite baterie v Cidle.

. Pokud se zobrazi ikona slabé baterie T v poli vnitini teploty,
vymeérite baterie ve stanici.

Manualni nastaveni ¢asu
1. Stisknéte dlouze tlagitko .

2. Tlatitky V/A nastavte nasledujici parametry: format ¢asu 12
h/24 h - hodinu — minutu.

Kazdou nastavenou hodnotu potvrdite tlagitkem ¥, pFidrzenim

tlagitek W/A postupujete rychleji.

Pokud nestisknete Zadné tlacitko béhem 20 sekund, dojde k navratu

do zakladniho zobrazeni.

IS

o

o

Nastaveni jednotky teploty °C/°F

Opakovanym stiskem tlacitka ¥ nastavte pozadovanou jednotku
teploty °C/°F.

Podsviceni displeje

Pro napajeni stanice vzdy pouzivejte micro USB kabel, jinak nebude
podsviceni displeje funkéni!

Baterie jsou uréeny pouze pro zalohu dat.

Urovef podsvicent displeje lze nastavit opakovanym stiskem tla&itka
SNZ/LIGHT — vypnuto/zapnuto.

Nastaveni budiku

Stisknéte kratce tlagitko ¥, zobrazi se AL.
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Potom znovu stisknéte dlouze tlagitko %, zatne blikat nastaveni
Casu.

Tlagitky W/A nastavte hodinu a minutu, pFidrzenim Sipek postu-
pujete rychleji.

Nastavené hodnoty potvrdite tlagitkem K.

Pro aktivaci budiku stisknéte kratce tla&itko %¥, zobrazi se AL.
Opakovanym stiskem tlacitek W/A aktivujete (zobrazena ikona
Q] nebo deaktivujete (ikona Q nebude zobrazena) zvonéni budiku.
Funkce opakovaného buzeni (SNOOZE)

Zvonéni budiku posunete o 5 minut stisknutim tlagitka SNZ/LIGHT
na horni strané stanice.

Stisknéte ho, jakmile zvonéni za¢ne. Bude zobrazena ikona Q a
blikat Zz.

Pro zru$eni funkce SNOOZE stisknéte pfi zvonéni jakékoliv jiné
tlacitko — ikona Zz prestane blikat a ztistane zobrazena ikona é
Budik bude znovu aktivovan dalsi den.

Pokud béhem zvonéni nestisknete zadné tlacitko, bude zvonéni
automaticky ukonéeno po 2 minutach.

Zobrazeni maximalnich a minimalnich namérenych hodnot
teploty a vlhkosti

Opakovanym stiskem tlacitka A budou postupné zobrazeny maxi-
malni (MAX) a minimalni (MIN) naméfené hodnoty venkovni a vnitini
teploty a vihkosti.

Pamét namérenych hodnot se vymaze automaticky kazdy den v
00:00.

Pro manualni vymazani paméti namérenych hodnot stisknéte dlouze
tlagitko A v rezimu zobrazeni max/min.

Predpovéd’ pocasi

*

0t Ry O | 2 e S5

sluneéno oblatno zatazeno deést snézeni
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Stanice predpovida pocasi na zakladé zmén venkovni teploty a vlh-
kosti na pristich 12-24 hodin pro okoli vzdalené 15-20 km.
Presnost predpovédi pocasi je zhruba 50 %. ProtoZe predpovéd pocasi
nemusi vzdy vychazet na 100 %, nemUZe byt vyrobce ani prodejce
odpovédny za jakékoliv ztraty zptisobené nepresnou predpovédi
pocasi. Pfi prvnim nastaveni nebo po resetovani meteostanice trva
zhruba 12 hodin, nez meteostanice zatne spravné predpovidat.
Meteostanice ukazuje 5 ikon predpovédi pocasi.

Poznémka: Zobrazena ikona znamena predpovéd’ na pristich 12-24
hodin. Nemusi odpovidat aktualnimu stavu pocasi.

Bezpecnostni pokyny a upozornéni

Pred pouzitim zafizeni prostudujte navod k pouziti.

Dbejte bezpecnostnich pokynt uvedenych v tomto névodé.
Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachéazeni spolehlivé
slouzil Fadu let.

Nez zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uziva-
telsky manual.

Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu
chladu a vthku &i ndhlym zménam teploty.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otrestim
— mohou zpUsobit jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu,
vysoké teploté nebo vlhkosti — mohou zptisobit poruchu funké-
nosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a
deformaci plastovych ¢asti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, neni-li uréen pro venkovni
pouziti.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napr.
zapalenou svi¢ku apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostatecné
proudéni vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvord vyrobku zadné predméty.
Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvod vyrobku — mizete
jej poskodit a automaticky tim ukondit platnost zaruky.

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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K ¢isténi pouzivejte mirné navihéeny jemny hadrik. NepouZivejte
rozpoustédla ani Cistici pripravky —mohly by poskrabat plastové
Casti a narusit elektrické obvody.
Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin a nevystavujte
kapajici ani stfikajici vodé.
PFi poSkozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy
sami, predejte jej k opravé prodejci, kde jste jej zakoupili.
Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti),
jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek
zkus$enosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje,
pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany
ohledné pouziti tohoto pfistroje osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost.
E Nevyhazujte elektrické spotiebiCe jako netridény komunalni
odpad, pouzijte shérna mista tfidéného odpadu. Pro aktualni
mmm informace o sbérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud
jsou elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadk, nebezpec-
né latky mohou prosakovat do podzemni vody a dostat se do potrav-
niho fetézce a poskozovat vase zdravi.
Timto EMOS spol. s r. o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni
E8647 je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU pro-
hlaseni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.
Vyrobek lze provozovat na zakladé vSeobecného opravnéni ¢.
V0-R/10/07.2021-8.

SK | Bezdrétova meteostanica

Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, starostlivo si precitajte
tento navod.

Specifikacia

hodiny riadené Quartz krystalom

format Easu: 12/24 h

vnutorna teplota: -10 °C az +50 °C, rozliSenie 0,1 °C

vonkajsia teplota: -50 °C az +70 °C, rozliSenie 0,1 °C

.

.

.
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presnost merania teploty: +1 °C pre rozmedzie 0 °C az +50 °C,
+2 °C pre rozmedzie -20 °C az 0 °C, +4 °C pre rozmedzie -40 °C
az -20 °C, viac ako +4 °C pre ostatné rozmedzie
vnUtorna a vonkajsia vlhkost: 20 % az 95 % RV, rozlisenie 1 %
presnost merania vlhkosti: +5 % pre rozmedzie 30 % az 50 % RV,
+10 % pre rozmedzie 20 % az 29 % RV a 51 % az 95 % RV
dosah radiového signalu: az 50 m vo volnom priestore
prenosova frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
pocet Cidiel: max. 1
napajanie:
hlavna stanica: 2x 1,5 V AAA batérie (nie su si€astou)
5V/1 A micro USB vstup (1,5 m kabel sti¢astou
balenia)
gidlo: 2x 1,5 V AAA batérie (nie su sucastou)
rozmery:
hlavni stanice: 20 x 85 x 96 mm
¢idlo: 25 x 50 x 95 mm
Popis meteostanice - ikony a tla¢idla (obr. 1)
1 - predpoved pocasia
2-c¢as
3 - budik
4 - bezdrétova komunikacia so ¢idlom
5 — vonkajsia teplota a vlhkost
6 — vybité batérie v Cidle
7 - vnutorna teplota a vihkost
8 — vybité batérie v stanici
9 — tlacidlo SNZ/LIGHT
10 — otvor na zavesenie
11 - tlacidlo Sipka dole
12 - tlacidlo Sipka hore
13 - tlacidlo nastavenia
14 — batériovy priestor
15 — micro USB vstup
Popis &idla (obr. 2)
16 — LED didda
17 - otvor na zavesenie
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18 — batériovy priestor

19 - tlacidlo RESET

Upozornenie

Pouzivajte iba alkalické 1,5V batérie rovnakého typu, nepouzivajte

nabijacie 1,2V batérie.

Niz8ie napatie méze spdsobit’ nefunkénost oboch jednotiek.

Uvedenie do prevadzky
1. Vlozte batérie najskor do meteostanice (2x 1,5 V AAA), pripojte

micro USB kabel (st¢ast balenia) do napéjacieho USB adaptéra

(nie je sti¢astou) a stanice, nakoniec pripojte adaptér do zasuvky.
2. Potom vloZte batérie do bezdrdtového Eidla (2x 1,5 V AAA).
Pri vkladani batérii dbajte na spravnu polaritu, aby nedoslo k
poskodeniu meteostanice alebo cidla.

. Obe jednotky umiestnite vedla seba. Na displeji bude blikat
ikona &, meteostanica vyhlada signal z &idla do 3 minat. Ak
nie je najdeny signal zo snimaca, postupujte znovu od bodu 1
alebo stlagte tenkym predmetom (napr. ceruzkou, kancelarskou
sponkou) tlagidlo RESET na zadnej strane snimaca.

. Ak zmizne Udaj vonkaj$ej teploty na displeji, stlacte dlho tlacidlo
‘¥ na stanici. Stanica zatne vyhladavat' signél z ¢idla.

. Odporti¢ame umiestnit’ ¢idlo na severnt stranu domu. V za-
stavanych priestoroch méZze dosah snimaca rapidne klesnut.
Cidlo je odolné kvapkajticej vode, nevystavujte ho viak trvalo
posobeniu dazda. Cidlo neumiestiiujte na kovové predmety,
znizi sa tym dosah jeho vysielania. Snima¢ pouZivajte iba vo
vertikalnej polohe. Ak sa zobrazi na displeji meteostanica ikona
slabej batérie Calv poli vonkajsej teploty, vymerite batérie v Cidle.

. Ak sa zobrazi ikona slabej batérie & v poli vnitornej teploty,
vymerite batérie v stanici.

Manualne nastavenie ¢asu
1. Stlacte dlho tlagidlo .

2. Tla¢idlami W/A nastavte nasledujuce parametre: format ¢asu
12 h/24 h — hodinu — minGtu.
Kazd( nastavenu hodnotu potvrdite tlaidlom &, pridrzanim tlagidiel
'V /A postupujete rychlejsie.

w
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Ak nestlacite Ziadne tlacidlo pocas 20 sekund, dbjde k navratu do
zakladného zobrazenia.

Nastavenie jednotky teploty °C/°F

Opakovanym stlagenim tlacidla ¥ nastavte poZadovanou jednotku
teploty °C/°F.

Podsvietenie displeja

Pre napéjanie stanice vzdy pouzivajte micro USB kabel, inak nebude
podsvietenie displeja funkéné!

Batérie st ur¢ené iba na zalohu dét.

Urovef podsvietenia displeja je moZné nastavit opakovanym stlate-
nim tlagidla SNZ/LIGHT - vypnuté/zapnuté.

Nastavenie budika

Stlacte kratko tlagidlo ¥, zobrazi sa AL.

Potom znova stlacte dlho tlagidlo €, zaéne blikat nastavenie asu.
Tlagidlami W/A nastavte hodinu a minGtu, pridrzanim $ipok po-
stupujete rychlejsie.

Nastavené hodnoty potvrdite tlacidlom 0.

Pre aktivaciu budika stlagte kratko tlacidlo ¥, zobrazi sa AL.
Opakovanym stlaenim tlagidiel W/A aktivujete (zobrazena ikona
Q) alebo deaktivujete (ikona Qnebude zobrazena) zvonenie budika.
Funkcia opakovaného budenia (SNOOZE)

Zvonenie budika posuniete 0 5 minut stlatenim tlagidla SNZ/LIGHT
na hornej strane stanice.

Stlacte ho, akonahle zvonenie zacne. Bude zobrazena ikona Q a
blikat' Zz.

Pre zrusenie funkcie SNOOZE stlacte pri zvoneni akékolvek iné
tlacidlo — ikona Zz prestane blikat' a zostane zobrazena ikona 4§.
Budik bude znova aktivovany dalsi den.

Ak pocas zvonenia nestlacite Ziadne tlacidlo, bude zvonenie auto-
maticky ukoncené po 2 minutach.

Zobrazenie maximalnych a minimalnych nameranych
hodnot teploty a vlhkosti

Opakovanym stlacenim tlacidla A budl postupne zobrazené ma-
ximalne (MAX) a minimalne (MIN) namerané hodnoty vonkajsej a
vnutornej teploty a vlhkosti.
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Paméat nameranych hodnét sa vymaze automaticky kazdy den o
00:00.

Pre manuélne vymazanie pamate nameranych hodndt stlacte dlho
tlagidlo A v rezime zobrazenie max/min.

Predpoved’ pocasia

&

O
O | 2 " e

slnecno oblatno zamracené dazd snezenie

Stanica predpoveda pocasie na zaklade zmien vonkajsej teploty a
vlhkosti na nasledujdcich 12-24 hodin pre okolie vzdialené 15-20 km.
Presnost’ predpovede pocasia je zhruba 50 %. PretoZe predpoved
pocasia nemusi vzdy vychadzat na 100 %, nemdZe byt vyrobca
ani predajca zodpovedny za akékolvek straty spdsobené nepresnou
predpovedou pocasia. Pri prvom nastaveni alebo po resetovani me-
teostanice trva zhruba 12 hodin, kym meteostanica zacne spravne
predpovedat. Meteostanica ukazuje 5 ikon predpovede pocasia.
Poznémka: Zobrazena ikona znamena predpoved’ na nasledujtcich
12-24 hodin. Nemusi zodpovedat’ aktudlnemu stavu pocasia.

Bezpecnostné pokyny a upozornenia
Pred pouzitim zariadenia prestudujte navod na pouZitie.
Dbajte na bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchadzani spolahlivo
sluzil niekolko rokov.
« Nez zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzi-
vatelsky manual.
« Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu
chladu a vlhku &i ndhlym zmenam teploty.
« Neumiestnujte vyrobok do miest nachylnych na vibrécie a otrasy
—mozu spdsobit’ jeho poskodenie.
« Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu,
vysokej teplote alebo vlhkosti — mdZu spdsobit’ poruchu funké-
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nosti vyrobku, krat$iu energetickd vydrz, poskodenie batérii a
deforméciu plastovych Casti.

Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, ak nie je urceny na
vonkajsie pouZzitie.

Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohria, napr.
zapalenu sviecku a pod.

Neumiestiiujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné
prudenie vzduchu.

NevsUvajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.
Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku —
moZzete ho poskodit a automaticky tym ukoncit platnost zaruky.
Na ¢istenie pouzivajte mierne navlh¢ent jemnu handricku. Nepo-
uZivajte rozpustadla ani Cistiace pripravky — mohli by poskriabat’
plastové Casti a narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin a nevystavujte
kvapkajlcej ani striekajucej vode.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku nevykonavajte Ziadne opravy
sami, odovzdajte ho k oprave predajcovi, kde ste ho zakupili.
Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane
deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo mentélna neschopnost
¢i nedostatok skusenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom
pouzivani pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial
neboli indtruované ohladom pouzitia tohto pristroja osobou
zodpovednou za ich bezpe¢nost.

E Nevyhadzuijte elektrické spotrebice ako netriedeny komunal-

ny odpad, pouzite zberné miesta triedeného odpadu. Pre ak-

mmm tuilne informécie o zbernych miestach kontaktujte miestne
Urady. Pokial su elektrické spotrebice uloZené na skladkach odpad-
kov, nebezpecné latky mézu presakovat do podzemnej vody a dostat’
sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.

EMOS spol. s r. o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu
E8647 je v sulade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vy-
hlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
http://www.emos.eu/download.
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PL | Bezprzewodowa stacja meteorologiczna

Przed uruchomieniem wyrobu prosimy uwaznie przeczyta¢ te
instrukeje.
Specyfikacja
zegar sterowany krysztatem kwarcu
format czasu: 12/24 godz.
temperatura wewnetrzna: -10 °C do +50 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
temperatura zewnetrzna: -50 °C do +70 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
doktadno$¢ pomiaru temperatury: +1 °C w zakresie 0 °C do +50 °C,
+2 °C w zakresie -20 °C do 0 °C, +4 °C w zakresie -40 °C do
-20 °C, ponad +4 °C w innych zakresach
wilgotno$¢ wewnetrzna i zewnetrzna: 20 % do 95 % RV, rozdziel-
czo$¢ 1 %
doktadno$¢ pomiaru wilgotnosci: +5 % w zakresie 30 % do 50 %
RV, +10 % w zakresie 20 % do 29 % RV i 51 % do 95 % RV
zasigg sygnatu radiowego: do 50 m na wolnej przestrzeni
czestotliwo$¢ transmisji: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
Liczba czujnikéw: maks. 1
zasilanie:
stacja gtéwna: 2 baterie 1,5 V AAA (brak w komplecie)
5 V/1 A wejscie micro USB (1,5 m przewod jest
w komplecie)
czujnik: 2 baterie 1,5 V AAA (brak w komplecie)
wymiary:
stacja gtéwna: 20 x 85 x 96 mm
czujnik: 25 x 50 x 95 mm
Opis stacji meteorologicznej — ikony i przyciski (rys. 1)
1 - prognoza pogody
2-czas
3 - budzik
4 — bezprzewodowa komunikacja z czujnikiem
5 — temperatura zewnetrzna i wilgotno$¢
6 — roztadowane baterie w czujniku
7 — temperatura wewnetrzna i wilgotno$¢
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8 — roztadowane baterie w stacji
9 — przycisk SNZ/LIGHT
10 - otwor do zawieszania
11 - przycisk strzatka w dét
12 - przycisk strzatka do gory
13 - przycisk ustawiania
14 - pojemnik na baterie
15 — wejécie micro USB
Opis czujnika (rys. 2)
16 - dioda LED
17 - otwor do zawieszania
18 — pojemnik na baterie
19 — przycisk RESET
Uwaga:
Korzystamy tylko z baterii alkalicznych 1,5V tego samego typu, nie
stosujemy baterii 1,2V przystosowanych do dotadowywania.
Nizsze napigcie zasilania moze unieruchomi¢ obie jednostki.

Uruchomienie do pracy
1. Baterie wktadamy najpierw do stacji meteorologicznej (2x 1,5V
AAA), podtaczamy przewéd micro USB (z kompletu) do zasilacza
USB (brak w komplecie) i do stacji, a potem wtgczamy zasilacz
do gniazdka sieciowego.

. Potem wktadamy baterie do czujnika bezprzewodowego (2x
1,5V AAA). Przy wktadaniu baterii nalezy zachowa¢ poprawng
polaryzacje, zeby nie doszto do uszkodzenia stacji meteorolo-
gicznej albo czujnika.

. Obie jednostki ustawiamy obok siebie. Na wy$wietlaczu bedzie
migac ikona Z, stacja meteorologiczna odbierze sygnat z czuj-
nika w czasie do 3 minut. Jezeli sygnat z czujnika nie zostanie
odebrany, postepujemy znowu od punktu 1 albo naciskamy
cienkim przedmiotem (na przyktad dtugopisem, spinaczem
biurowym) przycisk RESET z tytu czujnika.

. Jezeli warto$¢ temperatury zewnetrznej zniknie z wy$wietlacza,
naciskamy dtuzej przycisk W na stacji. Stacja rozpocznie wtedy
odbiér sygnatu z czujnika.

N

w

N
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5. Zalecamy umiesci¢ czujnik z pétnocnej strony domu. Zasieg
czujnika moze gwattownie zmale¢ w zastawionych pomiesz-
czeniach. Czujnik jest odporny na kapigca wode, ale lepiej go
nie naraza¢ na ciagte dziatanie deszczu. Rowniez lokalizacja
czujnika na przedmiotach metalowych zmniejsza zakres
jego nadawania. Czujnik nalezy instalowa¢ tylko w potozeniu
pionowym. Jezeli na wyswietlaczu stacji meteorologicznej
pojawi sig ikona roztadowanych baterii C& w polu temperatury
zewnetrznej, wymieniamy baterie w czujniku.

. Jezeli pojawi sig ikona roztadowanych baterii & w polu tempe-
ratury wewnetrznej, wymieniamy baterie w stacji.

Reczne ustawianie czasu

1. Naciskamy dtuzej przycisk Of

2. Przyciskami W/A ustawiamy nastepujace parametry: format

czasu 12 /24 godz. — godziny — minuty.

Kazda ustawiona warto$¢ zatwierdzamy przyciskiem oF, przytrzy-
manie weisnigtych przyciskéw W/ A przyspiesza zachodzace zmiany.
Jezeli w czasie 20 sekund nie naci$niemy zadnego przycisku, dojdzie
do powrotu do wys$wietlania podstawowego ekranu.

Ustawienie jednostko temperatury °C/°F

Kolejno naciskajac przycisk W ustawiamy wymagang jednostke
temperatury °C/°F.

Podswietlenie wyswietlacza

Do zasilania stacji stosujemy zawsze przewéd micro USB, bo jezeli
nie, to pod$wietlanie wyséwietlacza nie bedzie dziata¢!

Baterie sg przeznaczone tylko do podtrzymania danych.
Intensywno$¢ $wiecenia wy$wietlacza mozna regulowac naciskajgc
kolejno przycisk SNZ/LIGHT — wytacz/wiacz.

Ustawianie budzika

Naciskamy krétko przycisk 8, wy$wietli sie AL.

Potem znowu naciskamy dtuzej przycisk ¥, zacznie miga¢ usta-
wienie czasu.

Przyciskami V/A ustawiamy godziny i minuty, przytrzymanie
wecisnigtego przycisku powoduje przyspieszenie zmian.

Ustawione wartosci potwierdzamy przyciskiem ¥,

o~
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Aby uruchomié budzik, naciskamy krétko przycisk ¥, wyswietli

sig AL.

Kolejno naciskajac przyciski W/A wtaczamy (wyséwietlona ikona
) albo wytaczamy (ikona Q nie bedzie wy$wietlana) dzwonienie

budzika.

Funkcja powtérnego budzenia (SNOOZE)

Dzwonienie budzika przesuwamy o 5 minut naciénieciem przycisku
SNZ/LIGHT w gornej czesci stacji.

Naciskamy go od razu na poczatku dzwonienia. Bedzie wys$wietlana
ikona Qi bedzie miga¢ Zz.

Aby wytaczy¢ funkcje SNOOZE naciskamy przy dzwonieniu jakikolwiek
inny przycisk — ikona Zz przestanie migac i wy$wietli si¢ ikona Q
Budzik zadzwoni ponownie nastgpnego dnia.

Jezeli podczas dzwonienia nie naciéniemy zadnego przycisku, to
dzwonienie automatycznie wytgczy sig¢ po 2 minutach.
Wyswietlanie maksymalnych i minimalnych wartosci
zmierzony temperatury i wilgotnosci

Kolejno naciskajac przycisk A bedziemy kolejno wyswietla¢ maksy-
malne (MAKS.) i minimalne (MIN) wartosci zmierzone temperatury
zewnetrznej i wewnetrznej oraz wilgotnosci.

Pamig¢ wartosci zmierzonych kasuje sie automatycznie kazdego
dnia o godz. 00:00.

Aby recznie skasowa¢ pamie¢ wartosci zmierzonych, naciskamy
dtuzej przycisk A w trybie wys$wietlania wartosci maks./min.

Prognoza pogody

O | DD

stonecznie pochmurno zachmurzenie deszcz $nieg

Stacja prognozuje pogode na nastepne 12-24 godzin na podstawie
zmian temperatury zewnetrznej i wilgotno$ci w okolicy na odlegto$¢
do 15-20 km.
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Wiarygodno$¢ prognozy pogody wynosi okoto 50 %. Poniewaz pro-
gnoza pogody nie moze sig sprawdza¢ w 100 %, to producent, ani
sprzedawca nie moze odpowiadac za jakiekolwiek straty wynikajace
z niedoktadnej prognozy pogody. Przy pierwszym ustawieniu albo
po ponownym uruchomieniu stacji meteorologicznej mija okoto
12 godziny do czasu, kiedy stacja meteorologiczna zacznie dobrze
prognozowa¢ pogode. Stacja meteorologiczna pokazuje 5 ikon
prognozy pogody.

Uwaga: wyswietlana ikona oznacza prognoze na nastepne 12-24
godzin. Nie musi by¢ zgodna z aktualng pogoda.

Zalecenia bezpieczenstwa i uwagi

Przed uruchomieniem stacji meteorologicznej nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje uzytkownika.

Nalezy przestrzegac¢ zalecen bezpieczenstwa zawartych w tej
instrukeji.

Stacja meteorologiczna jest zaprojektowana tak, aby przy wtasciwym
obchodzeniu si¢ z nig mogta stuzy¢ przez wiele lat.

Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczytac¢
instrukcje uzytkownika.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta
stonecznego, ekstremalne zimno albo wilgo¢ oraz nie narazamy
na nagte zmiany temperatury.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje
i wstrzasy — moga spowodowac jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt,
wysoka temperature albo wilgotno$¢ —moga one spowodowac
uszkodzenie wyrobu, zwigkszony pobér pradu, uszkodzenie
baterii i deformacje plastikowych czesci.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu, ani wilgoci, nie jest
on przeznaczony do uzytku na zewnatrz.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na
przyktad zapalonej $wieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma
dostatecznego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych
przedmiotow.
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Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w
wyrobie —mozemy go uszkodzi¢ i utraci¢ uprawnienia gwarancyjne.
Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng $cierecz-
ke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikoéw, ani z preparatow do
czyszczenia—moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢
obwody elektroniczne.
Wyrobu nie wolno zanurza¢ do wody, ani do innych cieczy i
naraza¢ go na dziatanie kapiacej, ani pryskajacej wody.
Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie
wykonujemy we wtasnym zakresie. Wyrdb przekazujemy do
naprawy do sklepu, w ktorym zostat zakupiony.
Tego urzadzenia nie moga obstugiwa¢ osoby (tacznie z dzie¢-
mi), ktérych predyspozycje fizyczne, umystowe albo mentalne
oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne
korzystanie z urzadzenia, jezeli nie sg one pod nadzorem lub nie
zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z tego urzadzenia
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umiesz-
czanie tgcznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznako-
mmm Wanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac
pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigza-
ny do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie
nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegdlnie
negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.
EMOS spol. s . 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego
EB647 jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem interneto-
wym: http://www.emos.eu/download.
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HU | Vezeték nélkili meteoroldgiai allomas

A termék hasznalata el6tt olvassuk el figyelmesen ezt a hasznalati
Utmutatot.

Specifikaciok
kvarckristaly vezérlést éra
id6formatum: 12/24 h
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beltéri hdmérséklet: -10 °C és +50 °C kozott, 0,1 °C osztaskozzel
kiils6 hémérséklet: -50 °C és +70 °C koz6tt, 0,1 °C osztaskozzel
hémérséklet-mérési pontossag: +1 °C a 0 °C és +50 °C tar-
tomanyban, +2 °C a -20 °C és 0 °C tartoméanyban, +4 °C a
-40 °C és -20 °C tartomanyban, tobb, mint +4 °C minden méas
tartomanyban
beltéri és kulsé relativ paratartalom: 20 % — 95 %, osztaskéz: 1 %
paratartalom-mérési pontossag: +5 % a 30 % — 50 % relativ
péaratartalom tartomanyban, +10 % a 20 % — 29 % és az 51 % —
95 % relativ paratartalom tartomanyban
radiéjel hatotavolsag: akar 50 m szabadban
atviteli frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
érzékel6k szama: max. 1
tapellatas:
allomas: 2x 1,5 V AAA elemrél (nem tartozék)
5V/1 A micro USB bemenet (1,5 m tartozék kabellel)
érzékeld: 2x 1,5 V AAA elemrdl (nem tartozék)
méret:
allomas: 20 x 85 x 96 mm
érzékeld: 25 x 50 x 95 mm
Az idéjaras allomas leirasa — gombok és szimbélumok (1. abra)
1 -id6jaras-elérejelzés
2 —id6
3 — ébreszté
4 — vezeték nélkili kommunikacié az érzékeldvel
5 — kultéri hémérséklet és paratartalom
6 — érzékeld eleme lemertilt
7 - beltéri hdmérséklet és paratartalom
8 — id6jaras allomas eleme lemerdlt
9 — SNZ/LIGHT gomb
10 - akaszté nyilas
11 - lefelé nyil nyomégomb
12 — felfelé nyil nyomégomb
13 — beallitasok gomb
14 - elemtérol6 rekesz
15 — micro USB bemenet
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Az érzékeld leirasa (2. abra)

16—
17 -
18-
19—

LED visszajelzé
akaszto nyilas
elemtartd rekesz
RESET gomb

Figyelmeztetés

Kizarélag azonos tipust 1,5 V-os tartds elemekkel hasznalhat6, nem
hasznalhaté 1,2 V-os Ujratolthetd elemekkel.

Alacsonyabb fesziiltség mindkét egység esetében meghibasodashoz
vezethet.

Uzembehelyezés

1.

N

w

I
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Elészor helyezzik be az id6jaras alloméasba az elemeket
(2x 1,5 V AAA), csatlakoztassuk a tartozék micro USB kabelt
egy USB-s tap adapterhez (nem tartozék) és az allomashoz,
végiil dugjuk be az adaptert egy konnektorba.

. Ezutan helyezzik be az elemeket (2x 1,5 V AAA) a vezeték nélkili

érzékeldbe. Az elemek behelyezésekor lgyeljiink a megfelelé
polaritasra, hogy elkertiljik az id6jaras allomas és az érzékeld
meghibasodasat.

. Helyezziik a két egységet egymas mellé. A kijelzon villog a

S szimbolum, az id6jaras allomas 3 percen beliil megkeresi
az érzékeld jelét. Ha az alloméas nem talalja az érzékeld jelét,
ismételjlik meg az lizembehelyezés (épéseit az 1-es ponttol,
vagy nyomjuk meg az érzékeld hatlapjan a RESET gombot egy
vékony targgyal (pl. ceruzaval, gemkapoccsal).

. Ha a kiltéri hémérséklet értéke eltlnik a kijelzérél, nyomjuk le

hosszan a ¥ gombot az allomason. Az allomas keresni kezdi
az érzékeld jelét.

. Az érzékel6t tanacsos a haz északi oldalan elhelyezni. Strln

beépitett teriileteken az érzékeld hatotavolsaga jelentdsen
csokkenhet. Az érzékeld védett a csepegé viz ellen, azonban
hosszl tavon ne tegyiik ki esének. Az érzékeldt ne helyezzik
fémtargyakra, mert azaltal csokken a hatétavolsaga. Az érzé-
kel6t kizardlag fliggéleges helyzetben hasznaljuk. Ha a kiiltéri
hémérséklet mezéjében megjelenik az alacsony téltottséget
jelz6 szimbolum &, cseréljuk ki az érzékeld elemeit.
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6. Ha a beltéri hémérséklet mezéjében megjelenik az alacsony
toltéttséget jelz6 szimbolum &, cseréljink elemet az id6jaras
alloméasban.

Az id6 kézi beallitasa

1. Nyomijuk meg hosszan a & gombot.

2. Allitsuk be a W/ A gombokkal az alabbi paramétereket: 12 h/24 h
idéformatumot — érat — percet.

Minden beallitott értéket meg kell erésiteni a & gomb lenyomasaval,
a 'V/A gombokat lenyomva tartva lehet gyorsan léptetni.

Ha 20 mésodpercig egy gombot sem nyomunk meg, akkor vissza-
tériink a kezdéképernydre.

A hémérséklet mértékegységének kivalasztasa (°C/°F)

A ¥ gomb ismételt megnyomasaval beallithatjuk a kivant hémér-
sékleti mértékegységet: °C/°F.

A kijelz6 hattérvilagitasa

Az allomas tapellatasdhoz mindig hasznaljuk a micro USB kabelt,
kiilonben a kijelzé hattérvilagitasa nem fog miikadni.

Az elemek csak az adatok mentésére szolgalnak.

A kijelz6 hattérvilagitasa az SNZ/LIGHT gomb tobbszéri megnyo-
masaval allithato be.

Az ébresztdora beallitasa

Nyomijuk meg réviden a £ gombot, megjelenik az AL felirat.
Ezutan nyomjuk meg hosszan a 3 gombot, amig az idébeallitas
villogni nem kezd.

A V/A gombokkal allithatjuk be az 6rat és a percet, a nyilakat
lenyomva tartva gyorsan [éptethetiink.

A % gombbal erdsitsiik meg a beallitott értékeket.

Az ébreszté bekapcsolasahoz nyomjuk meg réviden a % gombot,
megjelenik az AL felirat.

Az ébresztét a W/ A gombok ismételt megnyomésaval be- (megjele-
nika Q szimbolum) vagy kikapcsolhatjuk (eltdnik a Q szimbélum).
Szundi (SNOOZE) - késleltetett ébresztés funkcio

Az ébreszt6 5 perccel torténd elhalasztasahoz nyomjuk meg a SNZ/
LGHT gombot az allomas tetején.

29



Akkor nyomjuk meg, amikor az ébreszté megszélal. Megjelenik a Q

szimbélum és egy ZZ felirat villog.

A SNOOZE funkcio térléséhez ébresztés kdzben nyomjuk meg bar-

melyik masik gombot — a Zz szimb6lum abbahagyja a villogast, és a
szimboélum tovabbra is latszik.

Az ébreszté masnap Ujra bekapcsol.

Amennyiben ébresztés kdzben semmilyen gombot nem nyomunk

meg, az ébresztés 2 perc utdn magatol kikapcsol.

A hémeérséklet és a paratartalom maximalis és minimalis

mért értékeinek megjelenitése

A A gomb ismételt megnyomasara sorra megjelennek a beltéri és

kultéri hémérséklet és paratartalom maximalis (MAX) és minimalis

(MIN) mért értékei.

A mért értékek memoriaja minden nap 00:00-kor automatikusan

tﬁrlédik

A gombot a max/min kijelzés tizemmaodban.
Idéjaras-elérejelzés

-:(I.):— -:CI.);:Q OO - Q OQ

s

napos felhds bords esd havazas

Az allomas a kiltéri hdmérséklet és a légnyomas véltozasa alap-
jan elérejelzi az id6jarast 15-20 km-es korzetében a kovetkezd
12-24 6rara vonatkozdan.

Az idGjaras-el6rejelzés pontossaga kb. 50 %. Arra valé tekintettel,
hogy az idéjaras-elérejelzés nem fog mindig 100 %-osan beigazo-
l6dni, sem a gyarto, sem a kereskedd nem felel a pontatlan id6jaras
eldrejelzés okozta karokeért. Az id6jaras allomés elsd beéllitasa vagy
alaphelyzetbe allitdsa utan kortlbelul 12 6rat vesz igénybe, amig
az allomas helyes eldrejelzést kezd mutatni. Az id6jaras alloméas
5 id6jaras elérejelzési szimbdlumot mutat.
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Megjegyzés: Az aktudlisan megjelené szimbdolum a kévetkezd
12-24 éréra vonatkozo elérejelzést mutatja. Nem biztos, hogy
megfelel az aktuélis idGjarési helyzetnek.

Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések

A berendezés hasznéalata elétt tanulmanyozzuk at a hasznalati
Utmutatot.

Mindig tartsuk be a jelen kézikényvben taldlhato biztonsagi elé-
irasokat.

Akésziilék rendeltetésszer( hasznalat esetén évekig megbizhatdan
fog mukadni.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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Miel6tt elkezdjik a terméket hasznalni, gondosan olvassuk el
a hasznalati Gtmutatot.

Ne tegylk ki a terméket kozvetlen napfénynek, szélsdséges
hidegnek vagy péaratartalomnak, vagy hirtelen hémérsékleti
valtozasoknak.

Ne tegyiik a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre,
mert ezek karosithatjak.

Ne tegytik ki a terméket tulzott nyomasnak, ttésnek, pornak,
magas hémérsékletnek vagy paratartalomnak, mert azok a
termék hibas miikodését okozhatjak, csékkenthetik az tizemidét,
megrongéalhatjak az elemeket és deformalhatjak a miianyag
alkatrészeket.

Ne tegyik ki a terméket esd vagy nedvesség hatasanak, ha az
nem alkalmas kiltéri hasznalatra.

Ne helyezztiink a termékre nyilt tlizforrast, pl. égé gyertyat sth.
Ne helyezziik a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az
elégséges légaramlas.

Ne dugjunk semmilyen targyat a termék szellézonyilasaba.

Ne moédositsuk a termék belsé aramkaéreit — megsérilhetnek,
és a garancia automatikusan érvényét vesziti.

Tisztitasahoz hasznaljunk enyhén benedvesitett puha térléruhat.
Ne hasznaljunk olddszereket, sem tisztitészereket — megkar-
colhatjak a mulanyag részeket és megsérthetik az elektromos
aramkoroket.

A terméket ne meritslk vizbe, se mas folyadékba és ne tegytik
ki csepeg6 vagy froccsend viznek.
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« A terméket sériilés vagy meghibasodas esetén ne probaljuk
megjavitani, juttassuk el szervizelésre a viszonteladohoz.
A készlléket nem hasznalhatjak felligyelet nélkil vagy a biz-
tonsagukeért felelés személyekt6l kapott megfeleld tajékoztatas
hianyaban korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességu
vagy tapasztalatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik
nem képesek a készlilék biztonsagos hasznalatara.
E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi
hulladék kozé, hasznélja a szelektiv hulladékgyjté helyeket.
mmm A gyUjtGhelyekre vonatkozd aktudlis informéaciokért forduljon
a helyi hivatalokhoz. Ha az elektromos késziilékek a hulladéktaro-
l6kba kerilnek, veszélyes anyagok szivaroghatnak a talajvizbe,
melyek igy bejuthatnak a taplaléklancha és veszélyeztethetik az On
egészségét és kényelmét.
EMOS spol. s r. o. igazolja, hogy a E8647 tipust radidberendezés
megfelel a 2014/53/EU irdnyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyi-
latkozat teljes szovege elérheté a kévetkezd internetes cimen:
http://www.emos.eu/download.

S| | Brezzi¢na meteoroloska postaja

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za

uporabo.

Specifikacije

ura, vodena s kvar¢nim kristalom

urni format: 12/24 h

notranja temperatura: -10 °C do +50 °C z lo€ljivostjo 0,1 °C

zunanja temperatura: -50 °C do +70 °C z lo€ljivostjo 0,1 °C

natanénost merjenja temperature: +1 °C za obmocje 0 °C do
+50 °C, +2 °C za obmocje -20 °C do 0 °C, +4 °C za obmocje
-40 °C do -20 °C, vet kot +4 °C za ostala obmocja

notranja in zunanja vlaznost: 20 % do 95 % RV, lo€ljivost 1 %

to¢nost merjenja vlaznosti: +5 % za obmocje 30 % do 50 % RV,
+10 % za obmocje 20 % do 29 % RV in 51 % za 95 % RV

doseg radijskega signala: do 50 m na prostem

prenosna frekvenca: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

.
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Stevilo senzorjev: max. 1
napajanje:
glavna postaja: 2x 1,5 V AAA baterija (nista priloZeni)
5 V/1 A mikro USB vhod (1,5 m kabel prilozen)
senzor: 2x 1,5V AAA baterija (nista priloZeni)
dimenzije:
glavna postaja: 20 x 85 x 96 mm
senzor: 25 x 50 x 95 mm
Vremenska postaja — opis ikon in tipk (slika 1)
1 - vremenska napoved
2-c¢as
3 - budilka
4 - brezzi¢na komunikacija s senzorjem
5 — zunanja temperatura in vlaznost
6 — izpraznjeni bateriji v senzorju
7 — notranja temperatura in vlaznost
8 —izpraznjeni bateriji v postaji
9 — tipka SNZ/LIGHT
10 - odprtina za obe$enje
11 - tipka puscica navzdol
12 - tipka puscica navzgor
13 - tipka nastavitve
14 - prostor za baterije
15 = vhod mikro USB
Opis senzorja (slika 2)
16 - LED dioda
17 - odprtina za obeSenje
18 — prostor za baterije
19 — tipka RESET
Opozorilo
Uporabljajte le alkalne baterije 1,5V enakega tipa, ne uporabljajte
polnilnih baterij 1,2V.
NiZja napetost lahko povzro¢i motnje delovanja enot.
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Aktiviranje naprave
1. Bateriji vstavite najprej v vremensko postajo (2x 1,5 V AAA),
mikro USB kabel (priloZen) prikljuite v polnilnik USB (ni prilozen)
in postajo, na koncu polnilnik prikljucite v vti¢nico.

. Nato baterije vstavite v brezzi¢ni senzor (2x 1,5 V AAA). Pri
vstavitvi baterij pazite na pravilno polarnost, da ne bo prislo do
poskodovanja vremenske postaje ali senzorja

. Obe enoti postavite poleg sebe. Na zaslonu bo utripala ikona
”?, vremenska postaja pois¢e signal iz senzorja v 3 minutah.
Ce signal iz senzorja ni najden, ponovite postopek od tocke 1
ali s tankim predmetom (npr. s svinénikom, pisarnisko sponko)
pritisnite na tipko RESET na zadniji strani senzorja.

. Ce podatek o zunanji temperaturi na zaslonu izgine, pritisnite in
drzite tipko ¥ na postaji. Postaja zacne iskati signal iz senzorja.

. Senzor priporo¢amo namestiti na severno stran hise. Doseg
senzorja v gosto pozidanih obmocjih lahko naglo pade. Senzor
je odporen na kapljajo¢o vodo, vendar ga ne izpostavljajte stal-
nim vplivom deZja. Namestitev senzorja na kovinske predmete
zniza doseg njegovega oddajanja. Senzor uporabljajte samo v
pokonénem poloZaju. Ce se na zaslonu vremenske postaje pri-
kaze ikona izpraznjene baterije Ca& v polju zunanje temperature,
zamenjajte bateriji v senzorju.

. Ce se prikaze ikona izpraznjene baterije && v polju notranje
temperature, zamenjajte bateriji v postaji.

Roc¢na nastavitev ¢asa
1. Pritisnite in drZite tipko .

2. S tipkama VW/A nastavite naslednje parametre: urni format
12 h/24 h — uro — minuto.

Vsako nastavljeno vrednost potrdite s tipko ®¥, s pridrzanjem tipk

V/A se premikate hitreje.

Ce v 20 sekundah ne pritisnete nobene tipke, pride do vrnitve v

osnovni prikaz.

Nastavitev enote temperature °C/°F

Z veckratnim pritiskom na tipko ¥ nastavite Zeleno enoto tempe-

rature °C/°F.
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Osvetlitev zaslona

Za napajanje postaje vedno uporabljajte kabel mikro USB, sicer
osvetlitev zaslona ne bo delovala!

Bateriji sta namenjeni samo za shranjevanje podatkov.

Raven osvetlitve zaslona se lahko nastavi z veckratnim pritiskom na
tipko SNZ/LIGHT - izklopljeno/vklopljeno.

Nastavitev budilke

Pritisnite na kratko na tipko =08 prikaze se AL.

Nato ponovno pritisnite in drzite tipko =08 utripati zaCne nastavitev
Casa.

S tipkama VW/A nastavite uro in minuto, s pridrzanjem pusgic se
premikate hitreje.

Nastavljene vrednosti potrdite s pritiskom na tipko O

Za aktiviranje budilke pritisnite na kratko na tipko =28 prikaze se AL.
Z vetkratnim pritiskom na tipki /A zvonjenje budilke aktivirate
(prikazana ikona Q) ali deaktivirate (ikona Q ne bo prikazana).

Funkcija dremez (SNOOZE)

Zvonjenje budilke premaknete za 5 minut s pritiskom na tipko SNZ/
LIGHT na zgorniji strani postaje.

Pritisnite jo, ko se zvonjenje sprozi. Prikazana bo ikona Q utripalo
paZz.

Za prekinitev funkcije SNOOZE pritisnite med zvonjenjem na katerokoli
drugo tipko — ikona Zz neha utripati, prikazana pa ostane ikona 4§.
Budilka se aktivira spet naslednji dan.

Ce med zvonjenjem ne pritisnete nobene tipke, se zvonjenje po
2 minutah avtomatsko konca.

Prikaz maksimalnih in minimalnih izmerjenih vrednosti
temperature in vlaznosti

Z veckratnim pritiskom na tipko A se postopoma prikazejo maksi-
malne (MAX) in minimalne (MIN) izmerjene vrednosti zunanje in
notranje temperature ter vlage.

Pomnilnik izmerjenih vrednosti se samodejno izbrise vsak dan ob
00:00.

Za rocni izbris pomnilnika izmerjenih vrednosti pritisnite in drzite
tipko A v nacinu prikaza max/min.
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Vremenska napoved

O | DD

sonéno delno oblacno oblacno de? sneg

Postaja napoveduje vreme na podlagi sprememb zunanje temperatu-
re in vlaznosti za naslednjih 12-24 ur za okolje oddaljeno 15-20 km.
Natanénost vremenske napovedi je okoli 50 %. Ker vremenska
napoved ne more biti vedno 100 % natan¢na, ne more biti proizva-
jalec niti prodajalec odgovoren za kakrSnekoli izgube povzrocene
zaradi nenatan¢ne vremenske napovedi. Pri prvem nastavljanju
ali po ponastavitvi vremenske postaje, traja priblizno 12 ur preden
zacne vremenska postaja pravilno napovedovati. Vremenska postaja
prikazuje 5 ikon vremenske napovedi.

Opomba: Prikazana ikona pomeni vremensko napoved za naslednjih
12-24 ur. Ni nujno, da ustreza aktualnemu stanju vremena.

Varnostna navodila in opozorila
Pred uporabo naprave preucite navodila za uporabo.
Upostevajte varnostne napotke, navedene v teh navodilih.
Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje
vrsto let.

« Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila
Zza uporabo.
Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, skrajnemu
mrazu, vlagi ali naglim spremembam temperature.
Izdelka ne name&¢ajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in
pretresom — to lahko povzro€i poSkodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu,
visokim temperaturam ali vlagi — lahko povzrocijo poSkodbe
na kateri izmed funkcij izdelka, krajSo energetsko vzdrzljivost,
poskodbo baterij in deformacije plasti¢nih delov.
Izdelka ne izpostavljajte deZzju ali vlagi, ¢e ni namenjen za
zunanjo uporabo.

.

.

.

.
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Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane

svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega kroZenja

zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga

poskodujete in s tem prekinite veljavnost garancije.

Za Ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne

uporabljajte raztopin ali ¢istilnih izdelkov — lahko poskodujejo

plasti¢ne dele in elektri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine, ne izpostavljajte

ga kapljanju ali Skropljenju vode.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte

ga v popravilo trgovcu, pri katerem ste ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljutno otrok), kijih fiziéna,

Cutna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj,

in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo

nadzorovane, ali Ce jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je

odgovorna za njihovo varnost

E Elektricnih naprav ne odlagajte med mesane komunalne od-
padke, uporabljajte zbirna mesta lo¢enih odpadkov. Za aktu-

mmm alne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade.

Ce so elektritne naprave odloZene na odlagalid&ih odpadkov, lahko

nevarne snovi pronicajo v podtalnico, pridejo v prehransko verigo in

Skodijo vasemu zdravju.

EMOS spol. sr. 0. potrjuje, da je tip radijske opreme E8647 skladen z

Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na vo-

ljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

.
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a meteorolo$ka stanica
Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
Specifikacije

Sat s kvarcnim mehanizmom

oblik prikaza vremena: 12/24 h
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temperatura u zatvorenom prostoru: od -10 °C do +50 °C, razlu-
¢ivost 0,1 °C
temperatura na otvorenom prostoru: od -50 °C do +70 °C, razlu-
¢ivost 0,1 °C
to€nost mjerenja temperature: +1 °C za raspon od 0 °C do +50 °C,
+2°C za-20°Cdo0°C, +4 °C za -40 °C do -20 °C, preko +4 °C
za druge raspone
vlaznost u prostoriji i vani: od 20 % do 95 % relativna vlaga (RH),
razlucivost 1 %
to€nost mjerenja vlaznosti: +5 % za raspon RV od 30 % do 50 %,
+10 % za 20 % do 29 % i za 51 % do 95 % RV
domet radijskog signala: do 50 m na otvorenom
prijenosna frekvencija: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
broj senzora: maks. 1
napajanje:
glavna stanica: 2 baterije AAA od 1,5 V (nisu priloZene)
5V/1 A micro USB priklju€ak (priloZzen kabel
od1,5m)
senzor: 2 baterije AAA od 1,5 V (nisu prilozene)
dimenzije:
glavna stanica: 20 x 85 x 96 mm
senzor: 25 x 50 x 95 mm
Opis meteorolo$ke stanice — Ikone i gumbi (sl. 1)
1 - Vremenska prognoza
2 —\Vrijeme
3 —Alarm
4 - Bezitna komunikacija sa senzorom
5 - Vanjska temperatura i vlaznost
6 — Slabe baterije u senzoru
7 - Unutarnja temperatura i vlaznost
8 — Slabe baterije u stanici
9 — Gumb SNZ/LIGHT
10 - Otvor za vje$anje
11 - Gumb strelica dolje
12 - Gumb strelica gore
13 - Gumb postavke
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14 -

Baterijski odjeljak

15 — Micro USB prikljucak
Opis senzora (sl. 2)

16 - LED

17 - Otvor za vje$anje

18 — Baterijski odjeljak
19 — Gumb RESET

Pozor

Koristite iskljucivo alkalne baterije od 1,5 V iste vrste; nemojte koristiti
punjive baterije od 1,2 V.
NiZi napon moZze prouzrociti prekid rada obje jedinice.

Pocetak rada

1.

N

w

I
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Najprije umetnite baterije u meteorolodku stanicu (2 AAA
baterije od 1,5 V), povezite micro USB kabel (isporugen) s USB
prilagodnikom za napajanje (nije isporucen) i stanicom, a zatim
ukljucite prilagodnik u uti¢nicu.

. Zatim umetnite baterije u beZi¢ni senzor (2 AAA baterije od 1,5 V).

Provijerite je li polaritet ispravan prilikom umetanja baterija kako
biste izbjegli oSte¢enje meteoroloske stanice ili senzora.

. Postavite dvije jedinice jednu pokraj druge. Na zaslonu pocinje

treperiti ikona %°; meteorologka stanica automatski o&itava
signal senzora u roku 3 minute. Ako signal senzora nije otkriven,
ponovno nastavite s korakom 1 ili upotrijebite tanak predmet
(npr. olovku ili spajalicu) da biste pritisnuli gumb RESET na

straznjoj strani senzora.

. Ako ocitanje vanjske temperature nestane sa zaslona, dugim

pritiskom pritisnite gumb W na stanici. Stanica ¢e poceti traziti
signal senzora.

. Preporucujemo postavljanje senzora na sjevernu stranu kuce.

Domet senzora moZe se znatno smanijiti u podrucjima s velikim
brojem prepreka. Senzor je otporan na kapanje vode; medutim,
ne bi trebao biti izloZen dugotrajnoj kisi. Ne postavljajte senzor na
metalne predmete jer se time smanjuje domet signala. Koristite
senzor samo u okomitom poloZaju. Ako zaslon meteoroloske
stanice prikazuje ikonu niske razine napunjenosti baterije Ca&
u polju vanjske temperature, zamijenite baterije u senzoru.
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6. Ako meteoroloska stanica prikazuje ikonu niske razine napunje-
nosti baterije & u polju temperature u zatvorenom prostoru,
zamijenite baterije u stanici.

Ruéno postavljanje vremena

1. Dugackim pritiskom pritisnite gumb &,

2. Koristite gumbe ¥/A za namjestanje sljedecih postavki:

12 h/24 h oblik prikaza vremema - sati — minuta.

Potvrdite svaku pode$enu vrijednost pritiskom gumba ¥; drzanje
W/ A ubrzava prilagodbu vrijednosti.
Ako ne pritisnete nijedan gumb u roku 20 sekundi, jedinica se vra¢a
na glavni zaslon.
Postavljanje jedinice za temperaturu °C/°F
Pritiskom gumba W nekoliko puta zaredom mijenjate jedinice tem-
perature izmedu °C/°F.

Osvjetljenje zaslona

Uvijek napajajte stanicu pomo¢u micro USB kabela. U protivnom,
osvjetljenje zaslona nec¢e funkcionirati!

Baterije su namijenjene samo za sigurnosno kopiranje podataka.
Postavka osvjetljenja zaslona moze se podesiti pritiskom SNZ/LIGHT
nekoliko puta zaredom — iskljueno/uklju¢eno.

Postavljanje alarma

Kratkim pritiskom pritisnite gumb %¥; Na zaslonu se pojavijuje AL.
Zatim dugim pritiskom ponovno priisnite gumb %; postavka vremena
pocet ée treperiti.

Upotrijebite W/A za postavljanje sati i minuta za alarm; drzanje
gumba sa strelicama ubrzava podes$avanje.

Potvrdite vrijednosti podegenja pritiskom ¥,

Da biste aktivirali alarm, kratkim pritiskom pritisnite gumb &¥; na
zaslonu se pojavljuje AL.

Pritiskom W/A aktivirate [Q na zaslonu) ili deaktivirate (Q
nestaje) alarm.

Funkcija odgode alarma
MoZete odgoditi aktivni alarm na 5 minuta pritiskom gumba SNZ/
LIGHT na gornjem dijelu stanice.
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Pritisnite gumb kada alarm po¢ne zvoniti. Prikazuje se ikona s i
treperi Zz.

Da biste otkazali funkciju SNOOZE, pritisnite bilo koji gumb dok zvoni
alarm — ikona Zz prestaje treperiti, a ikona Q ostaje na zaslonu.
Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljedeceg dana.

Ako ne pritisnete niti jedan gumb dok alarm zvoni, zvonjenje auto-
matski prestaje nakon 2 minute.

Prikaz ocitanja maksimalne i minimalne temperature i
vlaznosti

Pritisnite gumb A nekoliko puta zaredom da biste postupno prikazali
maksimalna i minimalna o€itanja unutarnje i vanjske temperature
i vlaznosti.

Memorirane izmjerene vrijednosti automatski se briSu svakog dana
u 00:00 sati.

Za rucno brisanje memorije izmjerenih vrijednosti, drugackim
pritiskom pritisnite gumb A u nacinu rada za prikaz maks./min.
vrijednosti.

Vremenska prognoza

E
& 1 O
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Suncano Oblacno Naoblaka Kisa Snije

Stanica koristi promjene temperature i vlaznosti za predvidanje
vremena za sljedecih 12 do 24 sata za podrucje unutar 15 do 20 km.
Tocnost vremenske prognoze je oko 50 %. S obzirom na to da
vremenska prognoza ne moze biti 100 % to¢na, niti proizvodac niti
prodavac ne snose odgovornost za gubitke prouzrocene neto¢nom
prognozom. Prilikom prvog postavljanja ili ponovnog postavljanja
meteoroloske stanice, potrebno je otprilike 12 sati da meteorolo$ka
stanica pocne s toénom vremenskom prognozom. Na meteorolo$koj
stanici prikazuje se 5 ikona vremenske prognoze.

Napomena: Trenutacno prikazana ikona oznacava prognozu za
sljedeca 12 do 24 sata. MoZda nece odraZavati trenutacno vrijeme.
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Sigurnosne upute i upozorenja

Proditajte korisnicki prirucnik prije koristenja uredaja.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako
se koristi pravilno.
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Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.

Ne izlaZite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti, jakoj hladnoci
ili vlazi i naglim promjenama temperature.

Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udar-
cima — mogu prouzrociti oStec¢enja.

Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim
temperaturama ili vlazi - jer to moZze prouzroiti neispravnost,
skratiti trajanje baterije, otetiti baterije ili deformirati plasticne
dijelove.

Proizvod ne izlaZite kisi ili vlazi jer nije namijenjen za upotrebu
na otvorenom.

Na proizvod ne postavljajte izvore otvorenog plamena, npr.
upaljena svijeca itd.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom
zraka.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore za prozracivanje
proizvoda.

Ne dirajte unutarnje strujne krugove proizvoda — tako mozete
ostetiti proizvod, $to automatski dovodi do ponistenja jamstva.
Za Ciscenje proizvoda koristite blago navlazenu mekanu krpu.
Ne koristite otapala ili sredstva za ¢i$¢enje — mogla bi ogrebati
plasti¢ne dijelove i prouzroCiti koroziju elektriénih krugova.
Nemojte uranjati proizvod u vodu ili druge tekucine niti ga izlagati
tekucini prskanjem ili kapanjem.

U slucaju ostecenja ili neispravnosti proizvoda, ne pokusavajte
sami popravljati proizvod:; vratite ga na popravak u ducan u
kojemu ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju¢ujuci
djecu) smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako
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nisu pod nadzorom ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduzene
za njihovu sigurnost.
E Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni
otpad, koristite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za
mmm aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kon-
taktirajte lokalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZe na deponije
otpada, opasne materije mogu prodrijeti u podzemne vode i u¢i u
lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.
EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa
E8647 u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU
izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

DE | Drahtlose Wetterstation

Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte
aufmerksam diese Bedienungsanleitung durch.

Spezifikationen

Quarzgesteuerte Uhr

Zeitformat: 12/24 h

Innentemperatur: -10 °C bis +50 °C, Auflésung 0.1 °C

AuBentemperatur: -50 °C bis +70 °C, Auflésung 0,1 °C

Genauigkeit der Temperaturmessung: +1 °C fiir den Bereich 0 °C
bis +50 °C, +2 °C flr den Bereich -20 °C bis 0 °C, +4 °C f{r den
Bereich -40 °C bis -20 °C, mehr als +4 °C fiir sonstige Bereiche

Innen und AuBenfeuchtigkeit: 20 % bis 95 % relative Luftfeuchtig-
keit RV, Auflésung 1 %

Genauigkeit der Luftfeuchtigkeitsmessung: +5 % flir den Bereich
30 % bis 50 % RV, +10 % fiir den Bereich 20 % bis 29 % RV und
51 % bis 95 % RV

Reichweite des Funksignals: bis zu 50 m im freien Raum

Ubertragungsfrequenz: 433 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung
max.

Anzahl der Sensoren: max. 1
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Stromversorgung:
Hauptstation: 2x 1,5 V AAA Batterien (sind nicht im Lieferum-
fang enthalten)
5 V/1 A Micro USB Eingang (1,5 m Kabel im
Lieferumfang enthalten)
Sensor: 2x 1,5 V AAA Batterien (sind nicht im Lieferumfang
enthalten)
Abmessungen:
Hauptstation: 20 x 85 x 96 mm
Sensor: 25 x 50 x 95 mm
Beschreibung der Wetterstation — Symbole und Tasten (Abb. 1)
1 - Wettervorhersage
2 - Uhrzeit
3 — Wecker
4 - drahtlose Kommunikation mit dem Sensor
5 — AuBentemperatur und Luftfeuchtigkeit
6 — entladene Batterien im Sensor
7 — Innentemperatur und Luftfeuchtigkeit
8 — entladene Batterien in der Station
9 — Taste SNZ/LIGHT
10 - Loch zum Aufhangen
11 - Taste Pfeil nach unten
12 — Taste Pfeil nach oben
13 - Taste Einstellungen
14 - Batteriefach
15 = Micro USB Eingang
Beschreibung des Sensors (Abb. 2)
16 - LED Diode
17 = Loch zum Aufhangen
18 — Batteriefach
19 — RESET Taste
Hinweis
Verwenden Sie nur Alkaline-Batterien 1,5V des gleichen Typs, ver-
wenden Sie keine wiederaufladbaren 1,2V Batterien.
Eine niedrigere Spannung kann eine Funktionsstérung beider Ein-
heiten verursachen.
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Inbetriebnahme
1. Legen Sie die Batterien zunachst in die Wetterstation ein
(2x 1,5 V AAA), verbinden Sie das Micro USB Kabel (im Liefer-
umfang enthalten) mit einem USB Ladeadapter (nicht enthalten)
und der Station, zum Schluss schlieBen Sie den Adapter an
eine Steckdose an.

. Setzen Sie anschlieBend Batterien (2x 1,5-V AAA) in den Funk-
sensor ein. Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polaritat
der Batterien, damit es nicht zu einer Beschadigung der Wett-
erstation oder des Sensors kommt.

. Stellen Sie beide Einheiten nebeneinander. Auf dem Display blinkt
das Symbol T, die Wetterstation sucht bis zu drei Minuten das
Sensorsignal. Wird kein Signal des Sensors gefunden, wiederho-
len Sie den Vorgang von Schritt 1 an oder driicken Sie mit einem
diinnen Gegenstand (z.B. Stift, Blroklammer) die RESET Taste
auf der Riickseite des Sensors.

. Sollte die AuBentemperaturangabe am Display verschwinden,
driicken Sie lange die Taste ¥ an der Wetterstation. Die Station
beginnt mit der Signalsuche vom Sensor.

. Wir empfehlen, den Sensor an der Nordseite des Hauses zu
positionieren. In verbauten Rdumen kann die Sensorreichweite
erheblich sinken. Der Sensor ist tropfwassersicher, darf aber
keinem Dauerregen ausgesetzt werden. Stellen Sie den Sensor
nicht auf metallische Unterlagen — dies senkt die Sendereich-
weite. Verwenden Sie den Sensor und in vertikaler Position. Falls
auf dem Display der Wetterstation das Symbol der schwachen
Batterie C&lim Feld firr die AuBentemperatur erscheint, tauschen
Sie die Batterien im Sensor aus.

. Falls das Symbol der schwachen Batterie && im Feld der
Innentemperatur erscheint, tauschen Sie die Batterien in der
Station aus.

Manuelle Zeiteinstellung
1. Driicken Sie lange die Taste .

2. Mit den Tasten W/A stellen Sie die folgenden Parameter ein:
Zeitformat 12 h/24 h — Stunde — Minute.

N
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Jeden eingestellten Wert bestatigen Sie mit der Taste €, durch
Halten der Tasten W/A gehen Sie schneller vor.

Falls Sie innerhalb von 20 Sekunden keine andere Taste driicken,
gelangen Sie zur Grundansicht zuriick.

Einstellung der Temperatureinheiten °C/°F

Durch wiederholtes Driicken der Taste ¥ stellen Sie die gew(inschte
Temperatureinheit °C/°F ein.

Displaybeleuchtung

Verwenden Sie zur Stromversorgung der Station ausschlieBlich das
Micro-USB-Kabel, da sonst die Hintergrundbeleuchtung des Displays
nicht funktioniert!

Die Batterien sind nur zur Datensicherung bestimmt.

Die Hintergrundbeleuchtung des Displays kann durch wiederholtes
Driicken der Taste SNZ/LIGHT eingestellt werden — Aus/Ein.
Wecker Einstellungen

Driicken Sie kurz die Taste ¥, es wird AL angezeigt.

AnschlieBend driicken Sie erneut lange die Taste &, die Einstellung
fiir die Zeit beginnt zu blinken.

Mit den Tasten W/ A stellen Sie Stunde und Minute ein, durch Halten
der Pfeile kommen Sie schneller voran.

Die eingestellten Werte mit der Taste ¥ bestatigen.

Zum Aktivieren der Weckfunktion driicken Sie kurz die Taste %, es
wird AL angezeigt.

Durch wiederholtes Driicken der Tasten W/A aktivieren (angezeigtes
Symbol 4§) oder deaktivieren (Symbol 4 wird nicht angezeigt) Sie
die Alarmfunktion des Weckers.

Funktion wiederholtes Wecken/Schlummerfunktion
(SNOOZE)

Das Klingeln des Weckers verschieben Sie um 5 Minuten durch
Driicken der Taste SNZ/LIGHT oben auf der Station.

Die Taste driicken, sobald das Klingeln anfangt. Das Symbol Q wird
angezeigt und es blinkt Zz.

Zum Stornieren der SNOOZE-Funktion driicken Sie wahrend des
Klingelns eine beliebige andere Taste — das Symbol Zz hért auf zu
blinken und es wird weiterhin das Symbol Q angezeigt.
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Am nachsten Tag wird der Wecker wieder aktiviert.

Wird wahrend des Wecker Klingelns keine Taste betatigt, wird das
Klingeln nach 2 Minuten beendet.

Anzeige der maximalen und minimalen Temperatur- und
Feuchtigkeitsmesswerte

Durch wiederholtes Driicken der Taste A werden sukzessive die
maximalen (MAX) und minimalen (MIN) Messwerte der Innen- und
AuBentemperatur und der Luftfeuchtigkeit angezeigt.

Der Messwertspeicher wird jeden Tag um 00:00 automatisch
geldscht.

Zum manuellen Léschen des Speichers der gemessenen Werte
driicken Sie lange die Taste A im Anzeigemodus MAX/MIN.

Wettervorhersage

: E
&-Q QQ ST e C)Q
sonnig wolkig stark bewdlkt Regen S’d;n;e;al,l

Die Station sagt auf Grundlage der Anderungen der AuRentemperatur
und der Luftfeuchtigkeit das Wetter fiir die ndchsten 12-24 Stunden
mit einer Umgebungsreichweite von 15 bis 20 km voraus.

Die Genauigkeit der Wettervorhersage betragt circa 50 %. Die Wet-
tervorhersage muss nicht immer zu 100 % stimmen. Weder der
Hersteller noch der Verkaufer sind fiir mogliche Verluste, die durch
eine ungenaue Wettervorhersage eingetreten sind, verantwortlich.
Bei dem ersten Einstellen oder dem Reset der Wetterstation dauert
es etwa 12 Stunden, bis die Wetterstation das Wetter korrekt vor-
hersagt. Die Wetterstation zeigt 5 Wettervorhersage-Symbole an.
Anmerkung: Das angezeigte Symbol bedeutet eine Wettervorhersage
fiir die nachsten 12 bis 24 Stunden. Dies muss nicht dem aktuellen
Wetterzustand entsprechen.

Sicherheitsanweisungen und -hinweise

Lesen Sie sich vor der Verwendung des Geréts die Gebrauchsan-
leitung durch.
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Beachten Sie die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsan-
weisungen.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang
Uber viele Jahre zuverlassig arbeitet.
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie
das Produkt in Betrieb nehmen.

Setzen Sie das Produkt keinem direkten Sonnenlicht, extremer
Kalte und Feuchtigkeit oder plétzlichen Temperaturschwan-
kungen aus.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fur Vibra-
tionen und Erschitterungen sind — sie kdnnen das Produkt
beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht (ibermaBigem Druck, StoBen,
Staub, hohen Temperaturen, Regen oder Feuchtigkeit aus —
dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kirzere
energetische Haltbarkeit, die Beschadigung der Batterie und
die Deformation der Plastikteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt weder Regen und Feuchtigkeit aus, so-
fern es ist nicht zur Verwendung im AuBenbereich bestimmt ist.
Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispiels-
weise brennende Kerzen u.a. gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausrei-
chende Luftzufuhr gewahrleistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungséffnungen des
Produkts.

Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen —
das Produkt kénnte beschadigt werden und die Garantie dadurch
automatisch erléschen.

Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes, weiches
Tuch. Verwenden Sie keine Lésungs- oder Reinigungsmittel —
sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen
Stromkreis storen.

Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere Fliis-
sigkeiten und vermeiden Sie den Kontakt des Produkts mit
Tropf- oder Spritzwasser.
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« Bei der Beschadigung oder bei Mangeln am Produkt fiihren Sie
keine Reparaturen selbst durch, sondern geben es zur Reparatur
in die Verkaufsstelle, bei der Sie es gekauft haben.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorge-
sehen (Kinder eingeschlossen), die tiber verminderte kdrper-
liche, sensorische oder geistige Fahigkeiten bzw. (ber nicht
ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfligen, auBer sie
haben von einer Person, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich
ist, Anweisungen flr den Gebrauch des Gerats erhalten oder
werden von dieser beaufsichtigt.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall
entsorgen, Sammelstellen fiir sortierten Abfall bzw. Mill
mmm benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen iber
die jeweiligen Sammelstellen mit drtlichen Behorden in Verbindung.
Wenn Elektroverbraucher auf Gblichen Miilldeponien gelagert wer-
den, konnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den
Lebensmittelumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschadigen und Ihre
Gemiitlichkeit verderben.
Hiermit erklart, EMOS spol. s r. 0. dass der Funkanlagentyp E8647
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der
EU-Konformitétserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verfiigbar: http://www.emos.eu/download.

UA | Be3npoToBuit METEOpPOOriuHMi MPUCTPIA

lMepen TvM, ik BUPOHOM MoYHeTe KOPUCTYBATUCh, YBaXKHO NpounTaiiTe

Lo IHCTPYKLUilo.

Cneumdpikauis

TOAMHHYK KePOBaHWit KBApLIOBUM KpPUCTarioM

chopMar vacy: 12/24 rop

TeMnepaTypa B npuMilLierHi: Big -10 °C go +50 °C, pospinbHa
3patHicTb 0,1 °C

30BHiLLHA TemMnepaTypa: Bif -50 °C fo +70 °C, po3ainbHa 3aaTHICTb
0.1°C

TOYHICTb BUMIpIOBaHHA TeMnepaTypu: +1 °C uns aianasoHy Bif
0 °C po +50 °C, +2 °C ans pianasoHy Bia -20 °C po 0 °C, +4 °C

.
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ana pianasoxy Bin -40 °C no -20 °C, binblue +4 °C ana iHwnx
nianasoHis

BHYTPILLHA Ta 30BHiLUHA BonoricTs: Bif 20 % no 95 % siaHoc. Bono-
rocTi, po3pinbHa 3paTHicTb 1 %

TOYHICTb BUMipIOBaHHA BoNorocTi: + 5 % ans pianasoHy sin 30 % no
50 % sinHoc. BonorocTi, +10 % ana pianasoHy sin 20 % no 29 %
BiaHoC. BonorocTi i Bif 51 % no 95 % BigHoOC. BOMorocTi

papiyc pii papiocurHany: 1o 50 My BinbHOMy npocTopi

yacToTa nepepavi: 433 My, 10 mMBT e.r.p. MaKc.

KiNbKICTb AlaTuMKiB: Makc. 1

KUBMEHHS:
ronosHuit npucTpin: 2x 1,5 B AAA batapeitku (He BxopsTb y

KOMINeKT)
5 B/1 A micro xig USB (1,5 M kaGerb
BXOANTb Y KOMMINEKT)
patunk: 2x 1,5 B AAA batapeiiku (He BXOAATb Y KOMMNEKT)
poamipu:
ronoBHWiA NpucTpiit: 20 x 85 x 96 MM
naTumk: 25 x 50 x 95 MM
Onuc MEeTeopPONOriyHOro NPUCTPOIO — IKOHKM Ta KHomku (Man. 1)
1 - nporHo3 noroau
2 -vac
3 = ByannbHUK
4 — 6e30pOTOBUIA 3B'A30K 3 AATUMKOM
5 — 30BHILLHA TeMnepaTypa i BONoricTh
6 — pospsamKeHi baTapelikn B naTunKy
7 — TeMnepaTypa i BOMOriCTb B NPUMILLEHHI
8 — pospsamxeHi baTapeiikn B npucTpoi
9 — Kxonka SNZ/LIGHT

10 — oTBip ANA nigBiLyBaHHA

11 — KHOMKa 3i CTPINKOI BHU3

12 — KHoMKa 3i CTPINKoI BBEPX

13 — KHoOMKa HanaluTyBaHb

14 — BaTapeiiHuii Bincik

15 — Bxin micro USB
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Onuc patumka (puc. 2)

16—
17 -
18-
19—

csiTnonion

OTBIp ANA NiABILLYBaHHA
6aTapeiiHnit Bifcik
kHonka RESET

YBara

BukopucToByiiTe Tinbku nysHi batapeiikn 1,5 B ogHoro tuny, He
BUKOPUCTOBYITE 3apsaHi baTapeiiku 1,2 B.

Husbka Hanpyra Moxe Npu3BecTy 10 HecrpaBHOCTI 060X NPUCTPOIB.

BBepneHHs B ekcnnyaraliio

1.

w

(Sl

CnoyvaTtky BcTaBTe b6aTapeiku B MeTeopOosoriYHuin NpUcTpi
(2x 1,5 B AAA), niakniouiTe kabenb micro USB (BxoanTb y Komn-
nekt) po USB-agantepa suBneHHs (He BXOOUTb y KOMMMEKT) i
NPUCTPI, HapeLwUTi NiaKMIoYiTe afanTep A0 PO3ETKM.

. Mortim BCcTaeTe BaTtapelikn B Be3npoToBuit gaTumk (2x 1,5 B

AAA). BeTasnsioun baTapeiiki, nepeKoHainTecs, Lo nonspHicTs
NOTPUMYETLCA NPABUIBHO, OB YHUKHYTU NOLLKOMKEHHS B MeTe-
opororiyHoro npucTpoio abo aaTumka.

. PoamicTite 0bupgsa npucTpoi oanH bins ogHoro. Ha aucnnei 6nm-

Mage iKoHKa ”%\ METEeOoPOSIOriYHNIA NPUCTPIN LLyKaTUME CUrHan
Bifl lATUMKa NPOTAroM 3 XBUIMH. FKLLIO CUrHan Bif AaTuMKa He
3HaWAeHo, NepeiaiTe 3HOBY 3 MyHKTY 1 abo HATUCHITb KHOMKY
RESET Ha 3aHiit naHeni jaTumka TOHKUM npeaMeToM (Hanpuknag,
oniBLeM, CKpinkoio)

. SKLLO AaHI 30BHILLHBOI TEMMEPAaTYpU 3HUKHYTb 3 AUCTIIEs, HATUC-

HiTb | NnpuTpumaitTe kHonky W Ha npucTpol. MpucTpiit nounHae
MOLLYK CUrHany Bif faTumKa.

. PekoMeHnyeMo posTallyBaTh [aTuuK Ha MiBHIYHIA CTOPOHI By-

OVMHKY. Y HaceneHux MyHKTax aianasoH Ail faTumKa MoXKe LLUBMAKO
3MeHLyBaTuCA. [laTuMk CTiliKuiA 1O KpanenbHoi Boau, ane He
nignasaiite oro nocTiiHOMy BNNWBY AoLLy. He cTaBTe AaTumk
Ha MeTarnesi NPeaAMeTH, OCKIMbKN Lie 3MEHLIUTb [asnbHICTb oro
nepepaui. BUKopuCTOBYTE AaTUMK TiNbKU Y BepTUKanNbHOMY
nomnoskeHHi. FIKLLO Ha AUCTEel METEOPOSIOriYHOro MPUCTPOIO 3'AB-
NAETbCH IKOHKa HK13bKOro 3apsiay baTapeiiki Ca&ly noni 30BHILLIHBOT
TeMmnepaTypu, 3aMiHiTb baTapeiiky B aaTumKy.
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6. SIKLLO 3'ABNAETLCS IKOHKA HU3bKOr0 3apspy baTapeiikv Caly nosi
TeMnepaTypu B MPUMILLIEHHI, Y NPUCTPOI 3aMiHiTb baTapeiiky.
HanalwutyBaHHs yacy Bpy4Hy
1. HaTUCHITb Ta npuTpUMaiiTe KHorky K.
2. KHonkamn V/A HanawrTyiiTe Taki napameTpu: chopMat yacy
12 rop/24 rog — roauHy — XBUIMHY.
MigTBEpPAsKYITE KOXHE BCTAHOBIEHE 3HAUYEHHS 3@ J0NOMOr00 KHOMKM
&, HaTucHyeLM Ta npUTPUMaBLLIM KHonki W/ A, pyXxaeTech LBMALLE.
SKLLO He HaTUCHETe KOAHY KHOMKy npoTsaroM 20 CeKyH[, OCHOBHWIA
[ucnnen NoBepHEeTLCS B MOYaTKOBE 306paeHHs.
HanawTyBaHHsi oauHuui TeMnepatypu °C/°F
nOBTOpHMM HaTUCHEHHAM Ha KHOMKY v HanawTyeTe HeOﬁ)(ilJHy oaun-
HuLo Temnepatypu °C/°F.
MinceiuyBaHHa aucnnes
[Ins )KMBMEHHS NPUCTPOS 3aBKAM BUKOPUCTOBYITe kabenb micro USB,
iHaKLwe niacBivyBaHHA AMCnnes He npauiosaTtume!
baTtapeiiku npusHayeHi nuLe Ans pe3epBHOro KOMiloBaHHS fAaHWX.
PiBeHb NiacBiYyBaHHS AMCNNEN MOKHA perynioBaT, MOBTOPHUM Ha-
TUCKOM KHOMKM SNZ/LIGHT — BUKTI04EHO — BKIIIOYEHO

HanawrTysaHnHs 6yniky

HaTucHiTh kronky ¥, 306pasuTbea AL.

MoTiM 3HOBY HaTUCHITb | NpuTpuMaiiTe KHornky ¥, noune muratn
HanawTysaHHs yacy.

KHonkamn VW/A HanalTyiiTe roauHy i XBUIWHY, NPUTPUMABLLN
CTPInKu, pyxaTucs LWBMALLE.

MinTBEpALTE BCTAHOBIIEH 3HAUGHHS KHOMKOID T,

LLlo6 akTuByBaTW BYAMNBHUK, KOPOTKO HATUCHITL KHOMKY & Ha
nvcnnei 306pasutben AL.

MoBHopHUM HaThckoM KHonok W/ A akTuByeTe (306paseHa iKoHKa Q]
abo neakTuyeTe (iKoHKa Q He Byne 306paseHa) A3BIHOK ByAUMbHUKE.
®yHKUis noBTOpHOro A3BiHKa (SNOOZE)

LLlo6 BinKknacTu [3BiHOK ByAnnbHUKA Ha 5 XBUMMH, HATUCHITb KHOMKY
SNZ/LIGHT y BepxHiit yacTuHi cTaHLii npucTpos.

HaTucHiTb Ti, AK TiNbKW NOYHETLCS A3BOHWUTK A3BIHOK. 306pasuTbesa
ikoHka 4§, a Zz bnumaTume.
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LLlob ckacysaTu chyHKuilo SNOOZE, HaTUCHITL Byab-AKY iHLLY KHOMKY,
NOKY I3BOHNTb [13BIHOK — iKOHKa Zz NepecTaHe 6nMmaTy, a 3anmwnTbes
BifnobpaxeHa ikoHka 4§.

BynnnbHuk Byne NOBTOPHO aKTUBOBAHMIA HACTYMHOTO AHS.

SIKLLO Mif yac A3BIHKA He HATUCHYTU XOAHY KHOMKY, A3BIHOK aBTOMa-
TUYHO NPUNUHUTLCA Yepes 2 XBUSIMHW.

a6
k

YeHb TeMnepaTypu i BonorocTi

[1p1 NOBTOPHOMY HAaTUCKaHHI KHOMKI A\ NOCTYNOBO BifobpaxaTUMyThCst
MakcumanbHi (MAX) i MiHiManbHi (MIN) BUMIpsiHI 3HaUEHHS 30BHILLHBOT
Ta BHYTPILLHbOI TEMNepaTypu i BONOrocTi.

Mam'ATb BUMIPsIHWX 3HAUEHb aHYTIOETLCS aBTOMATUYHO LofHs 0 00:00.
LLlo6 ounCTUTU NaM'siTb BUMIPSIHUX 3HAUEHb BPYUHY, HATUCHITL | NpK-
TPUMaMTE KHOMKY A B PEsKUMI BIROBPaKEHHS MaKCUMYM/MiH.

X i

X BUMIpSAHUX 3Ha-

Mporxos noropgu

O

COHAYHO XMypHO TI0XMYpPO fouy CHIr

[MpuCTpiit NPorHo3ye Norofy Ha OCHOBI 3MiHW 30BHILLHBOT TeMMepaTypu
Ta BOSIOrOCTi NPOTArOM HACTYMHUX 12—24 roant B okonuui 15-20 k.
TouHiCTb NPOrHO3y Noroau cTaHoBuTh 651M3bKo 50 %. OCKinbky NporHo3
noroan He 3aexan Moke 6yt 100 %, Hi BUPOBHMK, Hi po3apibHMiA
npofaBeLib He MOXYTb HECTU BIiAMOBIAANbHICTb 3a Byab-siki 36UTKK,
CNPUYMHEHI HETOYHWMM nporHo3amu noroau. Min Yac nepLioro Ha-
nalTyBaHHs abo CKMaaHHs MeTeopOmoriyHOro NpUCTpiolo NOTPiGHO
npnbnmsHo 12 roamu, Wwob MeTeoponoriyHnii NpUCTpiit posnoyas
NpaBUNbHO NPOrHo3yBaTU. MeTeoponoriuHmii NPUCTPIit nokasye 5
iKOHOK NpOrHo3y noroau

lMpumitka. 306pasmeHa iKOHKa BKa3ye Ha MPOrHO3 Ha HacTymHi
12-24 roaunn. Le Moske He BianoBiaaT akTyanbHAM MnoroAHUM yMoBaM
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IHCTPYKUIT 3 TexHiku 6e3nekn Ta nonepeaskeHHs

lMepen TM, siK NoYHeTe BUPOHOM KOPUCTYBATUCS YBasKHO NpoynTaiiTe
IHCTpYKUilo 1A KopucTyBava.

[loTpuMyiiTech iHCTPYKLIA 3 TexHiku Be3neku, 3anucaHnx y LboMy
NOCiBHYMKY.

Bupi6 3KOHCTpYyii0BaHMI TaK, LLIO NPY NPaBUIbHOMY MOBOMXKEHHI 3 HUM
BiH byne HapiiiHO NpaLoBaTV IOBTi POKM.

.
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.
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.
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Mepen TMM, K NoYHeTe BUPOHOM KOPUCTYBATUCH YBaMHO NPOUN-
TaliTe iHCTPYKUilo 1A KopuUCTyBava.

Bupi6 He nippasaiiTe NPsMOMY COHSYHOMY MPOMIHHIO, Haa3BU-
YalHOMy XOJOAly | BOSTOrOCTi Ta PisKUM 3MiHaM TeMnepaTypu.
Bupi6 He nomiwaiiTe y Micuax, ne bysae BibpaLlif um TPACIHHA — Lie
MOXE MPUUNHATYI AOTO MOLLKOMYKEHHS.

He ninpasaiite Bupib Han3sMyaiitHOMy TUCKY, ynapaM, NOpoXy,
BUCOKIi1 TeMnepaTypi abo BonorocTi, Lue Morno 6 npuynHUTH
3HUKEHHSA (PYHKUIT BUPODY, KOPOTLLY €HEepreTUYHY BUTPUMKY,
NOLKOMKeHHs DaTapeiiki i fedhopmaLlii NNacTUKOBMX YaCTUH.
Bupi6 He ninpasaiite nolly abo BONMOrocTi, AKLLO BiH HE NpU3Ha-
YEeHMIA NS 30BHILLIHLOr0 KOPUCTYBaHHS.

He nowmilaiiTe Ha BUpI6 KoHE MKepeso BiAKPUTOro BOTHIO, Hamp.
3ananeHy CBiuKy, ToLLo. He poaMilLyiiTe Bupib TaM, ie HepocTaT-
HbO 3abe3neyeHo NOTOKOM MOBITPS.

He BcTaBnsiiTe }KoOHUX NPEAMETIB Y BEHTUNALLIAHI 0TBOPY BAPODY.
He BTpyuailTecs y BHYTPILLHi €NeKTPUYHI KOHTYpU BUpObYy —
UMM MO3KETe 10ro NOLWKOANTA Ta aBTOMaTUYHO LIMM 3aKiHUWTK
rapaHTiliHUiA CTPOK.

N5 YNLLIEHHS BUKOPUCTOBYWTE BOMOTY, M'ArKY raHuipky. He uko-
PUCTOBYATE PO3UMHHMKM, Hi MUIOUi 3aX0[M BOHU MOXKYTb MOLLKPS-
6aTi NNacTMacoBi YaCTUHM Ta MOPYLLMTI ENEKTPUUHI KOHTYPU.
Bupib He 3aHypioiiTe y Bofy Ta B iHLYy PiAvHY, He ninnasaiTe
6pu3ram um Kannsm Boau.

Mpyn nowwkomxeHHi abo nedhexTi BUPoby He BUKOHYIiTe caMi ioro
HEe PeMOHTYiTe, 3aHeCiTb 110ro B MaraswH, ae Bu ioro npuabanm
Llei npucTpiit He NpusHaueHWt ANA KOPUCTyBaHHA ocobam
(BKMIOYHO AiTel), ANs KOTPUX (pinyHa, NOUYTTEBA UM PO3yMOBa
He3MibHICTb, UM He A0CTaTOK [OCBIAY Ta 3HaHb 3abOpoHsAE HUM
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6e3neyHo KopucTyBaTUCA, AKLLO Taka ocoba He byne nin porna-
10M, YM SKLLO He Byna nposefieHa AN Hei IHCTPYKTax BiHOCHO
KOPUCTYBaHHA CNOXMBaYeM BiINOBIAHOK 0cobolo, KOTpa BianoBi-
nae 3a ii besnevHicTb.
E He BMKuayiiTe @NeKTPUYHI NPUCTPOI AK HECOPTOBaHI KOMYHarb-
Hi BIIXOAM, KOPUCTYITECH MiCLIAMM 360pY KOMYHaIbHMX BIAXOMIB.
mmmm 32 aKTyarbHOI0 iHchopMallieio Mpo MicuA 36opy 3BepTaiTech A0
YCTaHOB 3a MiCLIeM MPOKMBaHHA. AKLLIO eNEeKTPUYHI MPUCTOPOI PO3Mi-
LLIeHi Ha MicLax 3 Bigxoaamu, To Hebe3neyHi PeYoBMHN MOXKYTb MPO-
HUKaTW [0 NiA3EMHWX BOJ i AICTaTUCh 10 XapyoBoro obiry Ta noLKko-
IPKYBaTM Balle 3[0POB'si.
Lium nipnpuemcteo EMOS spol. s r. 0. nporonotuye, Lo TMn papioob-
napHanHs E8647 sinnosinae AupexTvsam 2014/53/EU. MoBHWi TekcT
€C nporonoLeHHs nNpo BiANOBIAHICTb MOXKHA 3HANTU Ha LIbOMY CaiTi
http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Statie meteorologica fara

Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie acest manual.

Specificatii

ceas comandat prin cristal Quartz

formatul orar: 12/24 h

temperatura interioara: -10 °C la +50 °C, rezolutie 0,1 °C

temperatura exterioara: -50 °C la +70 °C, rezolutie 0,1 °C

precizia masurarii temperaturii: +1 °C pentru intervalul 0 °C la
+50 °C, +2 °C pentru intervalul -20 °C la 0 °C, +4 °C pentru
intervalul -40 °C la -20 °C, mai mult de +4 °C pentru celelalte
intervale

umiditate interioara si exterioard: 20 % la 95 % UR, rezolutie 1 %

precizia masurarii umiditatii: +5 % pentru intervalul 30 % la 50 %
UR, +10 % pentru intervalul 20 % la 29 % UR a 51 % la 95 % UR

raza de actiune a semnalului radio: pana la 50 m in spatiu deschis

frecventa de transmisie: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

numar senzori: max. 1
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alimentarea:
statia de baza: baterii 2x 1,5V AAA (nu sunt incluse)
iesire 5 V/1 A micro USB (cablu de 1,5 m inclus
n pachet)
senzor: baterii 2x 1,5V AAA (nu sunt incluse)
dimensiuni:
statia de baza: 20 x 85 x 96 mm
senzor: 25 x 50 x 95 mm
Descrierea statiei meteorologice — simboluri si butoane (ilustr. 1)
1 - prognoza vremii
2-ora
3 —alarma
4 — comunicatia fara fir cu senzor
5 — temperatura exterioara si umiditatea
6 — baterii descarcate in senzor
7 — temperatura interioara si umiditatea
8 — baterii descarcate in statie
9 - butonul SNZ/LIGHT
10 - orificiu pentru ancorare
11 - butonul sdgeata in jos
12 — butonul sdgeata in sus
13 — butonul setarii
14 - locasul bateriilor
15 —intrare micro USB
Descrierea senzorului (ilustr. 2)
16 - dioda LED
17 - orificiu pentru ancorare
18 — locasul bateriilor
19 — butonul RESET
Atentionare
Folositi doar baterii alcaline de acelasi tip de 1,5V, nu folositi baterii
refncarcabile de 1,2V.
Tensiunea mai scazuta poate cauza functionarea defectuasd a
ambelor unitati.
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Punerea in functiune
1. Introduceti mai intai bateriile in statia meteo (2x 1,5 V AAA),
conectati cablul micro USB (inclus in pachet) in adaptorul USB
de alimentare (nu este inclus) in statie, iar la urma introduceti
adaptorul in priza.

. Apoi introduceti bateriile in senzorul far3 fir (2x 1,5V AAA). La
introducerea bateriilor respectati polaritatea corectd, pentru
anu se ajunge la deteriorarea statiei meteo sau a senzorului.

. Asezati aldturi ambele unitdti. Pe ecran va clipi simbolul ”?
statia meteorologica va detecta semnalul din senzor in 3 minute.
Daca nu este detectat semnalul din senzor, procedati din nou
de la punctul 1 ori apasati cu un obiect subtire (de ex. creion,
agrafa de birou) butonul RESET pe partea din spate a senzorului.

. Daca dispare indicatia temperaturii exterioare pe ecran, apasati
lung butonul ¥ pe statie. Statia in cepe s& detecteze semnalul
din senzor.

5. Recomandam amplasarea senzorului pe latura nordica a cladirii.
in spatiile construite raza de actiune a senzorului poate sa scada
rapid. Senzorul este rezistent la picturi de apa, nu-l expuneti
nsa indelungat la ploaie. Nu agezati senzorul pe obiecte metali-
ce, s-ar reduce raza lui de emisie. Folositi senzorul doar in pozitie
verticald. Daca pe ecran se afiseazd simbolul bateriei slabe @&
in chenarul temperaturii exterioare, inlocuiti bateriile din senzor.

6. Daca pe ecran se afiseaza simbolul bateriei slabe £&in chenarul
temperaturii interioare, Tnlocuiti bateriile din statie.

Reglarea manuala a orei

1. Apasati lung butonul K¥%.

2. Cu butoanele W/A setati urmatorii parametri: formatul orar

12 h/24 h - ora — minute.

Fiecare valoare setata o confirmati cu butonul OF, tinand butoanele
V/A avansati mai rapid.
Dacd nu apasati niciun buton timp de 20 secunde, se revine la
afisarea de baza.

N

w
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Setarea unitatii temperaturii °C/°F

Prin apdsarea repetata a butonului ¥ setati unitatea solicitatd a
temperaturii °C/°F.

Iluminarea ecranului

Pentru alimentarea statiei folositi intotdeauna cablul micro USB,
altfel iluminarea ecranului nu va functiona!

Bateriile sunt destinate doar pentru backupul datelor.

Nivelul ilumindrii ecranului se poate regla prin apdsarea repetatd a
butonului SNZ/LIGHT - oprit/pornit.

Reglarea alarmei

Apasati lung butonul O, se afiseaza AL.

Apoi apasati din nou lung butonul ¥, incepe sa clipeasca setarea orei.
Cu butoanele /A setati ora si minutele, tinand s&getile avansati
mai rapid.

Confirmati valorile setate cu butonul OF.

Pentru activarea alarmei apasati scurt butonul O, se afiseaza AL.
Prin ap&sarea repetata a butoanelor W/A activati (este afisat sim-
bolulQ] ori dezactivati (simbolul Q nu va fi afisat) sunetul alarmei.

Functia alarmei repetate (snooze)

Sunetul alarmei il améanati cu 5 minute apasand butonul SNZ/LIGHT pe
partea de sus a statiei. Apasati acest buton la declansarea sunetului.
Va fi afisat simbolul Q si va clipi Zz.

Pentru anularea functiei SNOOZE apasati la sunetul alarmei orice alt
buton —inscriptia Zz nu mai clipeste si va ramane afisat simbolul 4§.
Alarma va fi reactivata a doua zi.

Daca n timpul sunetului alarmei nu apasati niciun buton, alarma va
inceta sa sune peste 2 minute.

Afisarea valorilor de temperatura si umiditate maxime si
minime inregistrate

Prin apasarea butonului A vor fi afigate succesiv valorile maxime
(MAX) si minime (MIN) inregistrate ale temperaturii si umiditatii
exterioare si interioare.

Tinand lung butonul MEMORY, valorile se vor sterge din memorie.
Memoria valorilor masurate se sterge automat in fiecare zi la ora
00:00.

58



Pentru stergerea manuald a memoriei valorilor masurate apasati
lung butonul A in regimul afisarii max/min.

Prognoza vremii

- [FO- <
ks O OQ S o@
3 'S A ;giez St
Insoritd innorata inchisa ploaie ninsoare

Statia indica prognoza vremii pe baza modificarilor presiunii atmo-
sferice pe urmatoarele 12-24 ore pe o raza de 15-20 km.
Precizia prognozei vremii este de aproximativ 50 %. intrucat prognoza
vremii nu poate sa coincida intotdeauna 100 %, producatorul nici
vanzatorul nu poate fi responsabil pentru orice daune provocate de
prognoza inexacta a vremii. La prima reglare sau dupa resetarea sta-
tiei meteo dureaza aproximativ 12 ore pana ce statia meteorologica
incepe sa prognozeze corect. Statia meteorologica indica prognoza
vremii cu 5 simboluri.
Mentiune: Simbolul afisat indicd prognoza vremii pe urmatoarele
12-24 ore. S-ar putea sa nu coincidd cu starea actuald a vremii.
Indicatii de siguranta si atentionari
Tnainte de folosirea aparatului, cititi cu atentie manualul de utilizare.
Respectati indicatiile de siguranta cuprinse in acest manual.
Produsul este proiectat astfel, ca la 0 manipulare adecvatd sa
functioneze corect ani indelungati.

- inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie instructiunile
de utilizare.
Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, temperatura i
umiditate extrema si la variatii bruste de temperatura.
Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor
— ar putea provoca deteriorarea lui.
Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, tem-
peratura sau umiditate extrema — ar putea provoca defectarea
functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice,
deteriorarea bateriilor $i deformarea componentelor de plastic.

.
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.
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Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, daca nu este

destinat pentru utilizare in exterior.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare

aprinsa etc.

Nu expuneti produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire nici un fel de obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului —

aceasta ar putea provoca deteriorarea lui si incetarea automata

a valabilitatii garantiei.

La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti

nici detergenti — ar putea zgaria partile de plastic si intrerupe

circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide si nu il expuneti

produsul la stropi sau jeturi de apa.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati

singuri niciun fel de reparatii. Predati-l spre reparare in maga-

zinul in care l-ati procurat.

Acest aparat nu este destinat utilizdrii de c&tre persoane (in-

clusiv copii) a caror capacitate fizica, senzoriald sau mentala,

ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea

aparatului in sigurantd, daca nu vor fi supravegheate sau daca

nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de catre persoana

responsabild de securitatea acestora.

E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale ne-
sortate, folositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru

mmm informatii actuale privind bazele de receptie contactati orga-

nele locale. Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de

deseuri comunale, substantele periculoase se pot infi ltra in apele

subterane si pot sa ajunga in lantul alimentar, periclitdnd sénatatea

si confortul dumneavoastra.

Prin prezenta, EMOS spol. s . 0. declara ca tipul de echipamente radio

EB647 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al

declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa

internet: http://www.emos.eu/download.

.
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| Belaidé meteorologiné stotelé

Prie$ pradédami naudoti gaminj, atidZiai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija.
Specifikacijos
Kvarcinis laikrodis
laiko formatas: 12/24 val.
vidaus temperatdra: nuo -10 °C iki +50 °C, 0,1 °C tikslumas
lauko temperatara: nuo -50 °C iki +70 °C, 0,1 °C tikslumas
temperatlros matavimo tikslumas: +1 °C nuo 0 °C iki +50 °C, +2 °C
nuo -20 °C iki +0 °C, +4 °C nuo -40 °C iki -20 °C, daugiau nei
+4 °C kituose intervaluose
patalpy ir lauko drégmé: nuo 20 % iki 95 % SD, 1 % tikslumas
drégmés matavimo tikslumas: +5 % nuo 30 % iki 50 % SD interva-
le, 10 % nuo 20 % iki 29 % ir nuo 51 % iki 95 % SD
radijo signalo priémimo ribos: iki 50 m atviroje vietoje
perdavimo daznis: 433 MHz, didZiausia ekvivalentiné spinduliuotés
galia (e.r.p.) 10 mW
jutikliy skai¢ius: ne daugiau kaip 1
maitinimas:
pagrindiné stotelé: 2x 1,5 V AAA tipo baterijos (nepridétos)
5 V/1 A mikro USB lizdas (pridedamas 1,5 m
laidas)
jutiklis: 2x 1,5 V AAA tipo baterijos (nepridétos)
dydis:
pagrindiné stotelé: 20 x 85 x 96 mm
jutiklis: 25 x 50 x 95 mm
Meteorologinés stotelés aprasymas. Piktogramos ir mygtukai
(1 pav.)
1-ory prognozeé
2 - laikas
3 - zadintuvas
4 - belaidis rySys su jutikliu
5 — lauko temperatira ir drégmeé
6 — iSsekusios jutiklio baterijos
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7 — vidaus temperatdra ir drégmeé
8 — iSsekusios stotelés baterijos
9 — SNZ/LIGHT (atidéjimo/ap$vietimo) mygtukas

10 - pakabinimo anga

11 - rodyklé Zemyn

12 - rodyklé aukstyn

13 - nustatymy mygtukas

14 — akumuliatoriaus skyrius

15 — mikro USB lizdas

Jutiklio apradymas (2 pav.)

16 — $viesos diodas (LED)

17 — pakabinimo anga

18 — akumuliatoriaus skyrius

19 — mygtukas RESET (nustatyti i§ naujo)

Démesio

Naudokite tik Sarmines tos pacios rasies 1,5 V baterijas, nenaudokite

jkraunamy 1,2 V baterijy.

Dél mazesnés jtampos gali neveikti abu vienetai.

Pradzia
1. | meteorologing stotele jdékite baterijas (2x 1,5V AAA), prijunkite
mikro USB laidg (pridedamas) prie USB maitinimo adapterio
(nepridedamas) ir stotelés, o tada jkiskite adapterj  lizda.

. Tada jdeékite baterijas | belaid] jutiklj (2x 1,5 V AAA). |dédami
baterijas jsitikinkite, kad poliskumas teisingas, nes taip iSvengsite
meteorologinés stotelés ir jutikliy pazeidimo.

. Padékite abu jrenginius viena $alia kito. Ekrane mirksés ”—? pik-
tograma; meteorologiné stotelé aptiks nuotolinio jutiklio signalg
per 3 minutes. Jei jutiklio signalas neaptinkamas, pakartokite
veiksmus nuo 1-o arba plonu daiktu (pvz., piestuku arba savar-
zéle) nuspauskite RESET mygtuka, esantj jutiklio galinéje dalyje.

. Jei lauko temperatiiros rodmuo dingsta i§ ekrano, nuspauskite ir
ilgai palaikykite nuspaustg stotelés W mygtuka. Stotelé pradeés
ieskoti jutiklio signalo.

. Rekomenduojame jutiklj laikyti Siaurinéje namo dalyje. Jutiklio
signalo sklidimo atstumas gali labai sumazéti vietose, kuriose yra
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labai daug klia¢iy. Jutiklis yra atsparus vandens lasams, taciau
jis turéty bati saugomas nuo ilgalaikio lietaus. Nedékite jutiklio
ant metaliniy objekty, nes gali sumazéti signalo perdavimo
atstumas. Naudokite tik vertikalioje padétyje esantj jutiklj. Jei
meteorologinés stotelés ekrano lauko temperatiros laukelyje
rodoma i$sieikvojusios baterijos piktograma &, pakeiskite
stotelés baterijas.

. Jei meteorologinés stotelés ekrano vidaus temperatiros lauke-
lyje rodoma i$sieikvojusios baterijos piktograma ), pakeiskite
stotelés baterijas.

Laiko nustatymas rankiniu badu

1. llgai spauskite ¥ mygtuka.

2. Mygtukais W/A nustatykite Siuos parametrus: 12/24 val. laiko

formatas — valandos — minutés.

Kiekvieng nustatytg verte patvirtinkite mygtuku . Nuspaudus ir
laikant W/ A reikSmes kitimo greitis padidéja.
Jei per 20 sekundZiy nenuspaudziamas joks mygtukas, jrenginys
grizta j pagrindinj ekrana.
°C/°F temperatiros matavimo vienety nustatymas
Pakartotinai nuspaude W mygtuka, pakeisite temperatdros vienetus
°C/°F.
Ekrano apsvietimas
Stotelei maitinima visada tiekite naudodami mikro USB laida. Prie-
$ingu atveju neveiks ekrano ap8vietimas!
Baterijos skirtos tik atsarginems duomeny kopijoms kurti.
Ekrano ap$vietimo nustatyma galima reguliuoti pakartotinai spau-
dziant SNZ/LIGHT - jjungtas/i§jungtas.
Zadintuvo nustatymas
Spustelékite mygtuka #; ekrane pasirodys raides ,AL".
Tada palaikykite nuspausta mygtuka ¥ — laiko nustatymai ims
mirkseti.
¥/ A mygtukais nustatykite Zadintuvo valandas ir minutes; laikant
nuspaustus rodykliy mygtukus, reguliavimas pagreitéja.
Patvirtinkite nustatytas reikdmes nuspausdami .

o
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Norédami jjungti Zadintuva, spustelékite mygtuka ®¥; ekrane pa-
sirodys raidés ,AL".

Nuspaudus V/A jjungiamas [Q ekrane) arba ijungiamas [Q
dingsta) Zadintuvas.

Signalo atidéjimo funkcija

Zadintuvo skambgjima galite atidéti 5 minutéms nuspaude stotelés
vir§uje esantj mygtukg SNZ/LIGHT.

Mygtuka nuspauskite signalui pradéjus skambéti. Bus rodomas
simbolis & ir mirksés ,Zz".

Norédami ijungti ATIDEJIMO reZima, Zadintuvui skambant nuspaus-
kite bet kurj kita mygtuka — nustos mirkséti simbolis ,Zz", o ekrane
liks simbolis 4§.

Kita dieng Zadintuvas vél jsijungs.

Jei nenuspausite jokio mygtuko, kol skamba Zadintuvas, jis nustos
skambéti automatiskai po 2 minugiy.

DidZiausios bei mazZiausios temperatiiros ir drégmeés
rodmeny rodymas

Kelis kartus nuspaudus mygtuka A, bus palaipsniui rodomi didziausi
ir maziausi vidaus ir lauko temperatdros ir drégmés rodmenys.
ISmatuotos reikSmés bus automatiskai istrintos kiekvieng dieng
00.00 valanda.

Norédami itrinti pamatuoty verciy atmintj, nuspauskite ir palaikykite
A mygtukg, kol rodomos didZiausios ir maziausios reikSmes.

Ory prognozé

O | 2L O

sauléta debesuota ligtus sniegas

Stotelé prognozuoja orus artimiausioms 12-24 valandy, tam naudo-
jami temperatdros ir drégmés keitimosi duomenys 15-20 km srityje.
Ory prognozeés tikslumas yra mazdaug 50 %. Kadangi ory prognozé
gali nebdti 100 % tiksli, nei gamintojas, nei pardavéjas negali bati
laikomi atsakingais uz nuostolius, patirtus dél netikslios prognozés.
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Pirma karta nustatant arba i$ naujo nustatant meteorologine stotele,

turi praeiti apie 12 valandy, kad stotelé pradéty prognozuoti teisingai.

Meteorologineé stotelé rodo 5 ory prognozés piktogramas.

Pastaba. Siuo metu rodoma piktograma reiskia prognoze artimiau-

sioms 12-24 valandy. Ji gali neatitikti dabartinés oro bdsenos.

Ispéjimai ir saugumo nurodymai

AtidZiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ pradédami naudoti

prietaisa.

Laikykités Siame vadove pateikty nurodymy.

Tinkamai naudojamas $is gaminys patikimai veiks ne vienus metus.
« |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ pradédami naudoti

§j gamin;.

Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $algio

ar drégmés ir staigiy temperataros pokyCiy.

Nedékite gaminio vietose, kuriose jau¢iama vibracija ar smagiai,

nes tai gali jj pazeisti.

Saugokite prietaisa nuo didelés jégos poveikio, smugiy, dulkiy,

aukstos temperataros arba drégmes, kurie gali jj sugadinti, gali

sutrumpéti baterijos veikimas arba ji gali sugesti, plastikinés

dalys gali deformuotis.

Saugokite gaminj nuo lietaus ir drégmeés, jei jis neskirtas

naudoti lauke.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios

Zvakés ar kt.

Nedékite prietaiso nepakankamai védinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas.

Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésme

pazeisti gaminj ir automatiskai netekti garantijos.

Gaminj valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nevalykite

tirpikliais ar valikliais, nes jie gali subraizyti plastikines dalis ir

sukelti elektros grandinés daliy korozijg.

Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscCius, saugokite nuo

krentancio ar lasancio vandens.

Patys netaisykite sugedusio prietaiso; jj nuneskite taisyti |

parduotuve, kurioje pirkote.
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- Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
turintiems fizing, jutimine arba protine negalig, taip pat neturin-
tiems patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui,
arba nurodo, kaip naudotis prietaisu.

E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite | spe-
cialius rasiuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus.
mmm Susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis, kad Sios
suteikty informacija apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prie-
taisai yra iSmetami atlieky uzkasimo vietose, kenksmingos medzia-
gos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir j maisto granding,
ir tokiu budu pakenkti Zmoniy sveikatai.
AS, EMOS spol. s r. o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas E8647
atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu meteorologiska stacija

Pirms izstradajuma lietoSanas ripigi izlasiet $o instrukciju.

Specifikacija

Kvarca pulkstenis

Laika formats: 12/24 h

lekstelpu temperatara: -10 °C lidz +50 °C, izkirtspéja 0,1 °C

Ara temperatdra: -50 °C lidz +70 °C, iz8kirtspéja 0,1 °C

Temperattras mérijumu precizitate: +1 °C diapazona no 0 °C lidz
+50 °C, +2 °C diapazona no -20 °C lidz +0 °C, +4 °C diapazona
no -40 °C lidz -20 °C, vairak neka +4 °C citos diapazonos

Gaisa mitrums iekStelpas un ara: 20 % — 95 % relativa mitruma,
izSkirtspéja 1 %

Mitruma mérijumu precizitate: +5 % 30 % — 50 % relativa mitruma
diapazona, +10 % 20 % lidz 29 % un 51 % lidz 95 % relativa
mitruma diapazona

Radiosignala diapazons: lidz 50 metriem atklatas vietas

RaidiSanas frekvence: 433 MHz, maks. 10 mW e.r.p. (efektiva
izstarota jauda)

Sensoru skaits: maks. 1
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BaroSanas avots
Galvena stacija: divas 1,5 V AAA tipa baterijas (nav ieklautas
komplekta)
5V/1 A, mikro USB pieslégvieta (komplekta
ieklauts 1,5 m kabelis)
Sensors: divas 1,5 V AAA tipa baterijas (nav ieklautas komplekta)
Izmers
Galvena stacija: 20 x 85 x 96 mm
Sensors: 25 x 50 x 95 mm
Meteorologiskas stacijas apraksts: ikonas un pogas (1. attéls)
1 - laika prognoze
2 - laiks
3 — modinatajs
4 — bezvadu savienojums ar sensoru
5 — ara temperatira un mitrums
6 — zems sensora bateriju energijas limenis
7 — iekstelpu temperatdra un mitrums
8 — zems stacijas bateriju energijas limenis
9 — poga SNZ/LIGHT (Snaudas rezims/Apgaismojums)
10 - caurums pakarinasanai
11 - bultina uz leju
12 - bultina uz augsu
13 — iestatijumu poga
14 - bateriju nodalijums
15 — mikro USB pieslégvieta
Sensora apraksts (2. attéls)
16 — LED diode
17 — caurums pakarinasanai
18 — bateriju nodalijums
19 - poga RESET (AtiestatiSana)
Uzmanibu!
Ilzmantojiet tikai viena veida 1,5 V sarma baterijas, neizmantojiet
atkartoti uzladejamas 1,2 V baterijas.
Zemaks spriegums var traucét abu iekartu darbibu.
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Darba saksana

1. Vispirms ievietojiet baterijas meteorologiskaja stacija (2x 1,5
V AAA), pievienojiet mikro USB kabeli (ieklauts komplekta) USB
baro$anas adapteram (nav ieklauts komplekta) un stacijai un
tad pievienojiet adapteru kontaktligzdai.

2. Péc tam ievietojiet bezvadu sensora divas 1,5 V AAA tipa bateri-

jas. levietojot baterijas, parliecinieties par pareizu polaritati, lai
nesabojatu meteorologisko staciju un sensoru.

. Novietojiet abas ierices blakus. Ekrana mirgos ikona ”'?; meteo-
rologiska stacija uztvers bezvadu sensora signalu trijas minGtés.
Ja sensora signals netiek uztverts, atkartojiet 1. darbibu vai ar
tievu priekdmetu (pieméram, zimuli vai saspraudi) piespiediet
pogu RESET sensora aizmuguré.

. Jano ekrana pazud ara temperataras radijums, turiet nospiestu
pogu ¥ uz stacijas. Stacija saks meklét sensora signalu.

5. lesakam novietot sensoru majas ziemelu pusé. Sensora darbibas
diapazons var bitiski mazinaties teritorijas ar daudziem $kers-
liem. Sensors ir izturigs pret Gdens lasém, tacu to nevajadzétu
ilgstosi paklaut lietus iedarbibai. Nenovietojiet sensoru uz metala
priekSmetiem, jo tie mazina raidiSanas attalumu. Izmantojiet
sensoru tikai vertikala stavokli. Ja meteorologiskas stacijas
ekrans rada izladéjusas baterijas ikonu &l ara temperatiras
lauka, nomainiet sensora baterijas.

. Ja meteorologiskas stacijas ekrans rada izladejusas baterijas
ikonu C& iekstelpu temperataras lauka, nomainiet stacijas
baterijas.

Manuala laika iestatiSana
1. Turiet nospiestu pogu
2. lzmantojiet pogas , lai iestatitu $adus parametrus:

12 h/24 h laika formats — stundas — mindtes.

Apstipriniet katru iestatito vértibu, nospieZot pogu &¥; turot nospies-

tas pogas W/A, reguléSana notiek paatrinati.

Ja 20 sekundes netiek nospiesta neviena poga, tiks paradits gal-

venais ekrans.
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°C/°F temperatiras mérvienibu iestatiSana

Vairakkart nospiezot pogu V¥, tiks parslégtas temperatiras meér-
vienibas starp °C/°F.

Ekrana apgaismojums

Vienmér nodroSiniet stacijai baro$anu, izmantojot mikro USB kabeli.
Pretéja gadijuma ekrana apgaismojums nedarbosies.

Baterijas ir paredzeétas tikai ka rezerve datu saglabasanai.

Ekrana apgaismojuma iestatijumu var regulét, vairakkart spiezot
pogu SNZ/LIGHT (Izslégt/leslégt).

Modinataja iestatisana

Piespiediet un atlaidiet pogu B ekrana tiks paradits AL.

Tad vélreiz piespiediet un turiet pogu & saks mirgot laika ies-
tatijums.

lestatiet modinataja stundas un minates ar W/A; turot bultinu pogas
nospiestas, reguléSana notiek paatrinati.

Apstipriniet iestatitas vértibas, nospieZot OF

Lai aktivétu modinataju, piespiediet un atlaidiet pogu B ekrana
tiks paradits AL.

Piespiezot W/A, tiek aktivéts (Q ekrana) vai deaktivéts [Q no-
dziest) modinatajs.

Snaudas rezima funkcija

Modinataja zvanu var atlikt uz piecam minatém, nospiezot pogu SNZ/
LIGHT, kas atrodas stacijas augSpusé.

Nospiediet pogu, kad modinatajs sak zvanit. Tiks paradita ikona Q
un mirgos Zz.

Lai atceltu SNOOZE jeb snaudas rezima funkciju, piespiediet jebkuru
citu pogu, kamér zvana modinatajs, — ikona Zz partrauks mirgot un
ekrana paliks izgaismota ikona d

Modinatajs vélreiz zvanis nakamaja diena.

Ja modinataja zvani$anas laika netiks nospiesta neviena poga,
zvani$ana automatiski izbeigsies péc divam minatém.

Maksimalas un minimalas temperatiras un mitruma
radijumu attélosana

Atkartoti nospiediet pogu A, lai pakapeniski paraditu iekstelpu un
ara temperatdru un mitruma maksimalo un minimalo meérfjumu.
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Ilzmérito vértibu atmina tiek automatiski dzésta katru dienu pulk-
sten 00.00.

Lai manuali izdzéstu izméritas vértibas no atminas, turiet nospiestu
pogu A, atrodoties maks./min. vértibu displeja rezima.

Laika prognoze

X (o) O | 2O

saulains makonains apmacies lietus sniegs

Stacija prognoze laikapstaklus nakamajam 12-24 stundam 15-20 km
radiusa, nemot vera temperatdras un mitruma izmainas.

Laika prognozes precizitate ir aptuveni 50 %. Ta ka laika prognoze
nevar bat 100 % preciza, nedz razotajs, nedz pardevéjs nevar bat
atbildigi par zaud&jumiem, ko ir izraisijusi nepareiza prognoze. Pirmo
reizi iestatot vai parreguléjot meteorologisko staciju, paies aptuveni
12 stundas, pirms meteorologiska stacija saks sniegt pareizas prog-
nozes. Meteorologiska stacija parada piecas laika prognozes ikonas.
Piezime. Paslaik redzama ikona apzimé prognozi nakamajam 12-24
stundam. Ta var neatspogulot esoSos laikapstaklus.

Drosibas noradijumi un bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
levérojiet $aja rokasgramata minétos drosibas noradijumus.
Pareizi lietojot izstradajumu, ir paredzéts, ka tas kalpos gadiem ilgi.

« Pirms izstradajuma lieto$anas rapigi izlasiet instrukciju.

« Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saulesstariem, lielam aukstu-
mam vai mitrumam, ka arf peksnam temperataras izmainam.
Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai
triecieniem, — tie var izraisit bojajumus.

Nepaklaujiet ierici parmérigam spekam, triecieniem, putekliem,
augstas temperatiras ietekmei vai mitrumam — tadejadi var
tikt traucéta tas darbiba, saisinats baterijas kalpo$anas muzs,
sabojata baterija vai deformétas plastmasas detalas.
Nepaklaujiet ierici lietus un mitruma iedarbibai, ja ta nav pare-
dzéta izmantos$anai arpus telpam.
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Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, piemée-
ram, dego$u sveci u. c.
Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa pldsmu.
Neievietojiet priekSmetus izstradajuma atveres.
Neaizskariet izstradajuma iekséjas elektriskas kedes — ta var
sabojat izstradajumu un tas automatiski anulé garantiju.
Tiriet izstradajumu ar nedaudz samitrinatu mikstu dranu. Neiz-
mantojiet $kidinatajus vai tirisanas lidzeklus — tie var saskrapét
plastmasas detalas un izraisit elektrisko kézu koroziju.
Neiegremdgjiet izstradajumu Gdeni vai citos $kidrumos un
nepaklaujiet to Gdens pilienu vai §lakatu iedarbibai.
Ja izstradajums tiek bojats vai ta darbiba traucéta, neveiciet
remontu pasrocigi, nododiet izstradajumu remontam veikala,
kur to iegadajaties.
§i ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bér-
niem), kuru fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes
un zinasanu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien §is personas
neuzrauga vai noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz
par vinu drosibu atbildiga persona.
Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam iz-
mantojiet ipasus atkritumu $kiro$anas un savaks$anas punktus.
mmm | ai gUtu informaciju par $adiem savaks$anas punktiem, sazi-
nieties ar vietéjo pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas
izgaztuve, bistamas vielas var nonakt pazemes tdenos un talak art
baribas kéde, kur tas var ietekmet cilvéka veselibu.
Ar S0 EMOS spol. s . 0. deklaré, ka radioiekarta E8647 atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada
interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmevaba ilmajaam

Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.

Spetsifikatsioon

Kvartskell

ajavorming: 12/24 h

sisetemperatuur: -10 °C kuni +50 °C, resolutsiooniga 0,1 °C
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vélistemperatuur: -50 °C kuni +70 °C, mddtesamm 0,1 °C
temperatuuri mddtmise tépsus: +1 °C vahemikus 0 °C kuni +50 °C,
+2 °C vahemikus -20 °C kuni 0 °C, +4 °C vahemikus -40 °C kuni
-20 °C, Ule +4 °C muud vahemikud
sise- ja valisdhu niiskus: suhteline dhuniiskus 20 % kuni 95 %,
mddtesamm 1 %
niiskuse mddtmise tapsus: +5 % suhtelise 6huniiskuse vahemikus
30 % kuni 50 %, +10 % suhtelise huniiskuse vahemikus 20 %
kuni 29 % ja 51 % kuni 95 %
raadiosignaali ulatus: kuni 50 m avatud alal
edastussagedus: 433 MHz, efektiivne kiirgusvéimsus max 10 mW
andurite arv: max 1
toiteallikas:
péhijaam: 2x 1,5 V AAA patareid (ei kuulu komplekti)
5 V/1 A mikro-USB-port (kaasas 1,5 m kaabel)
andur: 2x 1,5 V AAA patareid (ei kuulu komplekti)
madodtmed:
p6hijaam: 20 x 85 x 96 mm
andur: 25 x 50 x 95 mm
Ilmajaama kirjeldus — ikoonid ja nupud (joonis 1)
1 - ilmaprognoos
2-aeg
3 —alarm
4 — juhtmeta side anduriga
5 — valisdhu temperatuur ja niiskus
6 — anduri patareid on tiihjaks saamas
7 — sisedhu temperatuur ja niiskus
8 — jaama patareid on tiihjaks saamas
9 — SNZ/LIGHT-nupp
10 - riputusava
11 - allanoole nupp
12 - tlesnoole nupp
13 - satete nupp
14 - patareipesa
15 — Mikro-USB-port
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Anduri kirjeldus (joonis 2)
16 - LED

17 - riputusava

18 — patareipesa

19 — RESET-nupp

Tahelepanu!

Kasutage Uksnes Uhte tldpi 1,5 V leelispatareisid; arge kasutage
laetavaid 1,2 V patareisid.

Madalama pinge puhul ei pruugi kumbki seade td6tada.

Alustamine
1. Sisestage patareid esmalt ilmajaama (2x 1,5 V AAA), Gihendage
mikro-USB-kaabel (kaasas) USB-toiteadapteri (ei kuulu komp-
lekti) ja jaamaga ning seejérel hendage adapter pistikupessa.

. Seejarel sisestage patareid juhtmeta andurisse (2x 1,5 V AAA).
Patareide sisestamisel veenduge, et polaarsus oleks dige, et
véltida ilmajaama ja anduri kahjustumist.

. Asetage jaam ja andur (iksteise kdrvale. Ekraanil hakkab vilkuma
ikoon 7; ilmajaam tuvastab kauganduri signaali 3 minuti jooksul.
Kui anduri signaali ei tuvastata, alustage uuesti punktist 1 voi
vajutage peenikese eseme (nt pliiatsi vai kirjaklambri) otsaga
anduri tagakiljel olevat RESET-nuppu.

. Kui valistemperatuuri nait ekraanilt kaob, vajutage pikalt jaama
nuppu V. Jaam alustab anduri signaali otsimist.

. Soovitame paigutada anduri maja péhjakiiljele. Paljude takistus-
tega kohtades vdib anduri tédulatus markimisvaarselt vaheneda.
Andur talub tilkuvat vett, siiski ei tohiks see olla pidevalt vihma
kaes. Arge paigutage andurit metallist esemetele, kuna see
vahendab leviala. Kasutage andurit ainult vertikaalasendis. Kui
ilmajaama ekraanil kuvatakse valistemperatuuri véljal tiihjeneva
patarei ikooni C, siis vahetage anduri patareid valja.

. Kui ilmajaama ekraanil kuvatakse sisetemperatuuri valjal
tiihjeneva patarei ikooni &, siis vahetage jaama patareid valja.

Manuaalne ajaseadistus
1. Vajutage pikalt nuppu .
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2. Kasutage nuppe V/A jargmiste parameetrite maaramiseks: 12
h/24 h ajavorming — tunnid — minutid.
Kinnitage iga maaratud vaartus, vajutades nuppu &¥; nupu W/A
allhoidmine kiirendab vaartuse kohandamist.
Kui 20 sekundi jooksul {ihtegi nuppu ei vajutata, naaseb seade
pohikuvale.

Temperatuuriiihiku °C/°F maaramine

Nupu ¥ korduv vajutamine vahetab temperatuurithikud °C/°F.
Ekraani valgustus

Uhenda jaam toiteallikaga alati mikro-USB-kaabli abil. Vastasel juhul
ekraani valgustus ei toéta!

Patareid on ette nahtud ainult andmete varundamiseks.

Ekraani valgustuse satteid saab reguleerida, vajutades korduvalt
nuppu SNZ/LIGHT — vélja/sisse.

Alarmi seadistamine

Vajutage lhidalt nuppu %, ekraanile ilmub AL.

Seejarel vajutage uuesti pikalt nuppu &, ajaseadistus hakkab
vilkuma.

Kasutage alarmi tundide ja minutite maaramiseks nuppu V/A,
noolenuppude allhoidmine kiirendab seadistamist.

Seadistatud vaartuste kinnitamiseks vajutage nuppu .

Alarmi aktiveerimiseks vajutage lihidalt nuppu ¥, ekraanile
ilmub AL.

Nupu W/A vajutamine aktiveerib (ekraanil on Q] voi inaktiveerib
(4 kaob) alarmi.

Edasiliikkamisfunktsioon

Kaivitunud alarmi saab 5 minuti vorra edasi liikata, vajutades jaama
lilaosas asuvat nuppu SNZ/LIGHT.

Kui alarm hakkab helisema, vajutage nuppu. Kuvatakse ikoon Qja
ikoon Zz hakkab vilkuma.

Funktsiooni SNOOZE tiihistamiseks vajutage alarmi helisemise ajal
Gikskoik millist muud nuppu — ikoon Zz [Gpetab vilkumise ja ekraanile
jaab ikoon 49.

Alarm aktiveerub jargmisel paeval uuesti.
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Kui te ei vajuta alarmi helisemise ajal Uhtegi nuppu, (6peb helin 2
minuti parast automaatselt.

Maksimaalse ja minimaalse temperatuuri- ning niiskuse-
ndidu kuvamine

Sise- ja valistemperatuuri ning Shuniiskuse maksimaalse ja
minimaalse naidu jarkjarguliseks kuvamiseks vajutage korduvalt
nuppu A.

Moddetud vaartuste malu kustutatakse automaatselt iga paev
kell 00.00.

Méodetud vadrtuste malu kasitsi kustutamiseks vajutage max/min
vaartuse kuvamise reziimis pikalt nuppu A.

Ilmaprognoos

e *
&Q QQ T e
pikeseline pilves lauspilves vihm lumi

Jaam kasutab temperatuuri ja niiskuse muutusi, et prognoosida
jargmise 12-24 tunni ilma 15-20 km raadiuses.

Illmaprognoosi tapsus on ligikaudu 50 %. Kuna ilmateade ei pruugi
olla 100 % tapne, ei vastuta tootja ega mudja vale ilmaprognoosi
pdhjustatud mistahes kahju eest. Ilmajaama esmakordsel seadis-
tamisel voi lahtestamisel kulub umbes 12 tundi, enne kui ilmajaam
hakkab korrektselt prognoosima. llmajaam kuvab 5 ilmateate ikooni.
Mérkus. Hetkel kuvatav ikoon téhistab jargmise 12-24 tunni prog-
noosi. See ei pruugi kajastada ilma hetkeolukorda.

Ohutusjuhised ja hoiatused
Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.
Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid.
Toode on mdeldud nduetekohasel kasutamisel téckindlalt toimima
paljude aastate jooksul.
« Enne selle toote kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt l&bi.
« Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, d&rmise kiilma ega
niiskuse katte voi akiliste temperatuurimuutustega keskkonda.
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Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja (6gioht
— need voivad pdhjustada kahjustusi.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse jou, l6okide, tolmu, krge
temperatuuri voi niiskusega — need vdivad pohjustada rikkeid,
lihemat patareide kestvust, patareide kahjustusi vdi plastosade
deformeerumist.

Arge jatke toodet vihma voi niiskuse Katte, kui see ei ole ette
nahtud valjas kasutamiseks.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stiidatud kiitinalt
jms.

Arge asetage toodet ebapiisava 3huvooluga kohtadesse.

Arge sisestage esemeid toote Shutusavadesse.

Arge muutke toote sisemist vooluahelat — see vib toodet kah-
justada ja muudab garantii automaatselt kehtetuks.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi.
Arge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid — need véivad
plastosi kriimustada ja pohjustada vooluahela korrosiooni.
Arge kastke toodet vette vdi muudesse vedelikesse ega jatke
tilkuva voi pritsiva vee katte.

Kui toode on kahjustatud voi defektne, drge seda ise remontige,
vaid viige see remondiks poodi, kust selle ostsite.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh lapsed),
kelle fuusiline, sensoorne vdi vaimne puue véi kogemuste ja
teadmiste puudumine takistab ohutut kasutamist, vélja arvatud
juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik jalgib vdi juhendab
neid seadme kasutamisel.

E Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid

sorteeritud jdatmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide

mmm kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete
prigiméele viskamisel vdivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja
seejarel toiduahelasse ning mdjutada nii inimeste tervist.

Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. sr. 0. et kdesolev raadioseadme
tlitip E8647 vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdek-
laratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.
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BG | Be3xunyHa METEOPOIOrMyHa CTaHLM

I'IpoueTeTe BHUMaTesiHo ToBa PbKOBOACTBO, NPean Aa 3arnovyHeTte Aa
u3nonasare ypena.

TexHNuYeCKHU XapaKTePUCTUKK
KBapLoB 4acoBHUK
dhopMar Ha uyaca: 12/24 yaca
BbTpeLLHa TeMnepatypa: ot -10 °C o +50 °C, cTbnka Ha npomsHa 0,1 °C
BbHLUHa TeMnepaTypa: ot -50 °C no +70 °C, cTbrka Ha npomsHa 0,1 °C
TOYHOCT Ha U3MepBaHe Ha TeMnepatypata: +1 °C 3a 0 °C po +50 °C
nanasoH, +2 °C 3a -20 °C o 0 °C, +4 °C 3a -40 °C no -20 °C,
Hap +4 °C 3a Apyru ananasoHn
BNAXHOCT Ha 3aKpWUTO U Ha OTKpVITO: OTHOCUTESIHA BNAXHOCT OT
20 % no 95 %, pasnenutenHa cnocobHocT 1 %
TOYHOCT Ha U3MepBaHe Ha BnaskHocTTa: +5 % 3a 30 % no 50 %
nnanasoH Ha OB, +10 % 3a 20 % no 29 % v 3a 51 % no 95 % OB
obxBaT Ha paanocurHana: Ao 50 m Ha oTKpUTO
YecToTa Ha npenasaHe: 433 MHz, Makc. 10 mW edpekTuBHa
M3TbyBaHa MOLLIHOCT
Bpoit censopu: fo 1
3axpaHBaHe:
0CHOBHa CTaHumst: 2 6p. 6atepuy 1,5 V Tun AAA (He ca BKiloueHn
B KOMIMIEKTa)
5V/1 A mukpo USB nopr (eknioveH e 1,5 m
Kaben)
naTuvk: 2 6p. batepum 1,5 V tun AAA (He ca BKIIIOUYEHM B KOMITEKTa)
Pasmepu:
OCHOBHa cTaHums: 20 x 85 x 96 mm
natumk: 25 x 50 x 95 mm
OnucaHue Ha MeTeoponornyHaTa cTaHums — MikoHu u 6yToun (cur. 1)
1 - nporHosa 3a BpeMeTo
2 - TouHo Bpeme
3 — anapma
4 — 6e3mmnuHa KOMYHMKaLMS C AaTunKa
5 — BbHLUHA TeMMepaTypa 1 BIa)HOCT
6 — u3rtolleHn baTepun B paTumnka
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7 - BBTpeLUHa TeMnepaTypa 1 BNasHOCT
8 — n3ToLeHn baTepum B CTaHUMATa
9 — 6yToH SNZ/LIGHT
10 - oTBOp 3a 3aKauBaHe
11 - ByTOH CcbC CTPenka Hagony
12 - ByTOH CbC CTpesika Harope
13 — ByTOH HacTpPONKK
14 — oTpenenve 3a batepum
15 — mukpo USB nopt
Onucanue Ha paTumka (dur. 2)
16 — CeeToanon
17 — oTBOp 3a 3aKauBaHe
18 — oTnenenve 3a batepumn
19 — 6yToH RESET
BHuMmanue
M3nonagaitTe camo ankanHu 6atepum 1,5 V oT eanH v cblum BUA; He
u3ronseaiiTe npesapexaally ce batepum 1,2 V. Mo-HUCKOTO Hanpeske-
HWe MOXe [la AoBefe [0 HethyHKLMOHMPaHe Ha MofynuTe.

Hauano
1. MNocTaBeTe GaTepumTe MbPBO B METEOPOSOrYHaTa CTaHums (2 6p.
6atepun 1,5 V tun AAA), cebpikeTe Mikpo USB kabena (Bkniouer
B KOMMreKTa) KbM USB 3axpaHBaly apantep (He e BKIIOYEH B KOM-
MfeKTa) U CTaHUMATA, CrIef KOETO BKIIOYETE afanTepa B KOHTaKT.
2. CrienTosa nocTasete 6atepunTe B Geamuunms censop (2 6p. 1,5V
AAA). Koraro nocTasste 6atepuuTe, ce yBepeTe, Ye NofspHOCTTa
1M e NpaBuHa, 3a fia u3berHeTe noBpena Ha METEOPOSIOrMYHaTa
CTaHLMS UNK CeH3opa.

. MocTasete fBeTe 6atepun eaxa 0 Apyra. UkoHata 5 e Mura
Ha eKpaHa; MeTeoposioriyHaTa CTaHUMA OTKpUBa CUrHana oT
OTAaneyeHnst CeH3op B PaMK1TE Ha 3 MUHYTW. AKO CUrHambT Ha
paTunka He 6bae OTKPUT, MPOABIKETE OTHOBO OT CTbMKa 1 Unm
13M0n3BailTe TbHBLK NPeAMeT (Hanp. MovB unu knamep), 3a Aa
HaTucHeTe ByToHa RESET Ha rbpba Ha faTumka.

. AKO NOKa3aHWeTo 3a BbHLUHATa TeMnepaTypa 134esHe oT ekpaHa,
HaTucHeTe 1 3appbkTe byToHa W Ha cTaHumsTa. CTaHuMsATa Le
3anoyHe TbPCEHE Ha CUrHar OT CeHaopa.
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5. MpenopbusamMe Bu na noctasnTe ceHsopa OT ceBepHaTa CTpaHa
Ha fjoMa Bu. 06xBaTbT Ha CeH3opa MOXe 1a HaMaree 3HauNTeNHO
B 30HM C ronaM Bpoit npensTcTBuA. JaTuMkbT e yCTONuMB Ha
Kanella Bofia; Toit obaye He buBa fa ce u3nara HenpekbCHaTO
Ha Ob¥A. He nocTaBsiiTe ceH3opa BbPXy MeTanHW NpeaMeTy,
Tbi KaTo ToBa 61 HaManumno obxsaTa Ha NpefaBaHe Ha curHana.
M3nonsgaiiTe ceH3opa caMo BbB BEPTUKAITHO NOJIOXKEHME. AKO Ha
eKpaHa Ha MeTeopoJIoriyHaTa CTaHUMSA, B MOSIETO 3a BbHLIHATA
TeMnepaTypa, ce MoKaxe MKoHaTa 3a u3TolleHa baTepus Cal,
cMeHeTe baTepuuTe B AaTuMKa.

. AKO Ha eKpaHa Ha MeTeopONlorMyHaTa CTaHUMs, B MoneTo 3a
BbTPeLUHaTa TeMrnepaTypa, ce MoKame MKOHaTa 3a M3TolieHa
6aTepus (&, cMeHeTe baTepuuTe B CTaHUMSATA.

PbuHO cBepsiBaHe Ha YaCOBHUKa

1. Obnro HaTUcKaHe Ha byToHa o

2. Wanonasaitte 6ytonnte W/A 3a HacTpoika Ha crieHuTe napa-

MeTpu: 12/24-yacos chopMat Ha Yaca — 4ac — MUHyTH.

[MoTBbpIKAABaIiTE BCAKA 3aflafieHa CTOMHOCT C HaTUCKaHe Ha By ToH X
3anbpkaHeTo Ha W/ A perynupa CToMHOCTUTE Mo-6bp30.
Ako He ce HaTWUCHe ByTOH B pamMkuTe Ha 20 CeKyHau, ypeawT Lie ce
BbpHE KbM HauasHus ekpaH.
HacTpoiika Ha °C/°F TeMnepaTypHa eauHuua
MHOI’OKpaTHOTO HaTUCKaHe Ha ﬁyTOHa v e NpoMeHn TeMnepaTypHuTe
enuHnum Meskay °C/°F.
OcBeTneHue Ha eKpaHa
BuHarv 3axpaHBaiite cTaHUMsTa € noMoLLTa Ha Mukpo USB kabena. B
NPOTUBEH CIlyyali OCBET/IEHMETO Ha eKpaHa HAMa Aa pyHKLMoHMpal
BaTepuuTe ca npefHa3HaueHn caMo 3a apxvBUpaHe Ha AaHHN.
HacTpoiikaTa 3a ocBeTsiBaHe Ha eKpaHa MOe fia Ce perynmpa upes
MHOTOKpaTHO HaTucKaHe Ha SNZ/LIGHT — uakn./sKkn.
HacTtpoiika Ha anapMa
HaTucHeTe enHokpaTHo GyToHa H; AL wie ce nokaske Ha expaHa.
Cnen ToBa 3alpbikTe 0THOBO ByToH ¥Y; cBEpABaHETO Ha UacOBHMKa
Llle 3anoyHe fia Mura.

o

79



M3nonssaiite W/A, 3a na HacTpoiiTe Yaca U MUHYTUTe 3a anapMara;
3aibpsKaHeTo Ha By TOHUTE CbC CTPENKM YCKOPsBaA HACTPOMKUTE.
MoTebpskaaBaiTe 3afaeHNTe CTOMHOCTM C HAaTUCKaHe Ha o

3a pa BK/iouNTe anapmara, HatucHeTe ByToH O AL e ce nokasxe
Ha ekpaHa.

HatuckaHeto Ha VW/A akTuBMpa (Q Ha ekpaHa) uUnu feakTUBMpa
(4§ visuesea) anapwara.

DyHKUMA 3a NOBTapsAHe Ha cUrHana ot byaunHuka

MoskeTe fia OTNOKNTE aKTVBHA anapMa ¢ 5 MUHYTH, KaTo HaTMCHeTe
ByToH SNZ/LIGHT B ropHaTa yacT Ha CTaHuusTa.

HatucHete byToHa, KoraTo anapmata 3arnouHe fa 38bHU. MkoHaTa Q
LLle ce noKase 1 Zz e Mura.

3a oTMsaHa Ha cpyHkums SNOOZE HaTucHeTe koitTo 1 fia 6uno apyr
ByTOH, IOKaTO arapMaTa 3BbHM — WKOHaTa Zz e Crpe fa Mura u
MKoHaTa Q LLie Ce MOKaxe Ha eKkpaHa.

anapMara Lie ce BKMII0YM OTHOBO Ha CefiBaLLMA fieH.

Ako He HaTuCHeTe BYTOH, 1OKaTO anapMaTa 38bHM, 3BbHEHETO aBTo-
MaTUUHO LLie Cripe Crief 2 MUHYTH.

n Ha THUTE U Te OTYUTAHUA Ha
TeMnepaTypaTta U BlaxHocTTa

HaTucHeTe HekorKokpaTHo byToHa A, 3a Ja ce MoKaxaT noeTanHo
MaKCUMarTHUTE 1 MUHAMATTHUTE OTUNTaHWS Ha BTPELLHATa U BbHLLHATA
TeMnepaTypa W BMaHOCT.

MameTTa 3a U3MepeHnTe CTOMHOCTV aBTOMATUUYHO Ce M3TPUBA BCEKM
neH B 00:00 u.

3a ia M3TpreTe PbUHO NaMeTTa Ha U3MEepEeHUTe CTOMHOCTH, HATUCHETE
1 3appbKTe OyTOHa A\, JOKATO CTE B PEXMM Ha MOKassaHe Ha Makc./
MWH. CTOWHOCT.

MporHosa 3a BpeMeTO

D2 O

CITbHYEBO | YacTuuHa ofnaunoct 0bnayxo [bKI CHAr
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CraHumATa nporHosupa BpemeTo Ha basa Ha npoMeHnTe B TeMmne-
paTypaTa 1 BnaxHocTTa 3a crneasalwinte 12-24 vaca 3a obnact B
obxsat ot 15-20 km.

TouHOoCTTa Ha nporHosaTa 3a BpemeTo e okonio 50 %. Tbil KaTo
nporHosata 3a BpeMeTo He Moxe fa bvae 100 % TouHa, HUTO npo-
M3BOINTENAT, HATO TbProBeLLT MoraT Aa 6baaT AbpkaHW OTrOBOPHU
3a 3arybu, NpUYMHEHN OT HenpaBuiiHa NporHo3a. Korato 3a NpbB MsT
HaCTpoiiBaTe UMM HynMpaTe METEOPOSIOrMYHaTa CTaHLMS, Ca HYHU
okono 12 vaca, Npean MeTeopoNiorMyHaTa CTaHUMA Aa 3arnoyHe aa
nporHosMpa npaBunHo. MeTeoponornyHaTa CTaHLuMs Nokassa npo-
rHosaTa 3a BpemMeTo upe3 5 cuMBora.

3abeneska: [lokassaHaTa B MOMEHTa MKOHa O3HayaBa MporHo3a 3a
cregsalmTe 12-24 yaca. T Moxe Aa He 0TpassBa BpeMeTO B MOMEHTa.

WHcTpyKumum 3a 6esonacHoCT u npepynpexaeHus

lMpeou na u3nonseaTe ycTPOWCTBOTO, NPOYETE PHKOBOACTBOTO 3a
notpebutens.

CnasBaiiTe WHCTPYKUMUTE 3a 6€30MacHOCT, M3MOXEHU B PbKOBOA-
CTBOTO.

YpennT e npoekTupaH Aa pabotv 6e3npobremMHo B NPOAbIKEHNE Ha MHOTO
FOAVHW, 8KO Ce W3M0sI3Ba NPaBUITHO.

lMpoueTeTe BHUMaTEIHO PBbKOBOACTBOTO, NPEAV Aa 3anoyHeTe Aa
u3nonagare ypena.

He nanaraiite ypena Ha npsika CiTbH4eBa CBETIIMHA, MPEKaneHo Hi1-
CKYI TEeMMepaTypy, BIaXHOCT U Pe3KM MPOMEHM Ha TeMnepaTypaTa.
He MoHTMpaiiTe ypefia Ha MecTa, KbAeTO € Bb3MOXHO fia UMa
B1bpaLwm 1 ynapu — Te MOXe Aa ro NospeaAT.

He nopnaraiite npoaykTa Ha MpekoMepHa cuna, ynapu, npax,
BUCOKM TeMMepaTypu UMK BRaHOCT — TOBa MOXe [la NMPUUMHM
noBpefa, la CKbCU }1BOTa Ha baTepusTa, na nospeam batepunte
1 fa nechopM1pa NnacTMacoBuTe YacTy.

He nanaraiiTe ypena Ha b Un Bnara, ako He e NnpeaHasHayeH
3a ynoTpeba Ha oTKpUTO.

He nocTassiiTe BbpXy ypena U3TOUHULIM Ha OTKPUTU NiamMbL,
HarnpuMep 3ananeHu CBeLM 1 ip.

He nocTassiiTe ypena Ha MecTa C orpaHnyeHa LMpKynauma Ha
Bb3ayxa.

.

.

.

.

.

.

.

81



.

He BrapBaiiTe uyau Tena BbB BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPY Ha ypena.
He npaBeTe HULLO MO BLTPELLHNTE eNEeKTPUYECK BEPUTM Ha ypeaa
— B MPOTMBEH Cyyali TOi MOKe fia Ce MOBPeMN W rapaHumsaTa My
aBTOMaTWUYHO LLie Obae aHynmpaHa.
MouncTgaliTe ypena c Meka, IeKo HaBnakHeHa kbpna. He usnons-
BaiiTe pasTBOpUTENM UMW MOYMCTBALLM NpenapaTi — Te MoraT a
u3[pacKaT nnacTMacoBuTE YacTW UM ia MPen3BMKaT Koposns
N0 eNeKTPUYECKUTE BEPUTY.
He notansiiTe 13nenveTo BbB BOAa MMM APYrW TEUHOCTW U O
naseTe OT KanelLLa v NpbCKalla Bofia.
AKO ypefbT ce MoBpean Unu nokaxe AecekT, He ce onuTBRaiiTe
Na ro peMoHTMpaTe CaMu; 3aHeceTe ro 3a PEMOHT B TbproBCKUS
0DeKT, OTKB/ETO CTe ro 3aKynunu.
ToBa ycTpOIiCTBO He e npeaHa3HayeHo 3a M3Mos3BaHe OT Nmua
(BKMIOUMTENHO AeLia), YNMTO PU3NYECKN, CETUBHM MU YMCTBEHN
CMoCOBHOCTW MMM NMNCaTa Ha ONWUT W 3HaHMS He UM No3BonABaT
6esonacHata My ynoTpeba, ocBeH KoraTo Te ca Habniofasanu nnn
MHCTPYKTMPaHU OT NnLie, OTroBapALLo 3a TaxHaTa besonacHocT.
E He n3xebpnisiiTe enekTpuieckun ypen ¢ HecopTpaHuTe aoma-
KWHCKM OTMafbuM; NpefaBaiiTe r'v B MyHKTOBETe 3a CbbupaHe
mmEm Ha COPTVPaHM OTNapbuUM. AKTyanHa MHGOPMauusa OTHOCHO
NyHKTOBETE 3a CbbupaHe Ha COPTMPaHY OTMafbLM MOKeE Aa MosTyunTe
OT KOMMETEHTHUTE MECTHM opraHu. [1py N3XBbPIAiHE Ha eNEKTPUYECKN
ypeau Ha cMeTuLLiaTa € Bb3MOXHO B MOAMNOYBEHNTE BOM ia NonafHaT
onacHu BellecTsa, KOWTO CMefl ToBa fla MPeMMHaT B XpaHuTenHaTta
Bepura 1 ia yBpefiAaT 30PaBeTo Ha XopaTa.
C nacTosioto EMOS spol. sr. 0. aeknapupa, Ye To3u TUn paamochopb-
eHve E8647 e B cvoTeeTcTame ¢ [IupekTiea 2014/53/EC. LisnocThust
TekcT Ha EC fleknapaumsiTa 3a CbOTBETCTBME MOMKe 1a Ce HaMepy Ha
crefHus HTepHeT appec: http://www.emos.eu/download.

FR | Station météo sans fil

Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la
notice utilisateur.

.

.

.

.

.
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Spécifications
Horloge & mouvement a Quartz
format de U'heure: 12/24 h
température intérieure: -10 °C & +50 °C, résolution de 0,1 °C
température extérieure: -50 °C a +70 °C, résolution de 0,1 °C
précision de la mesure de la température: +1 °C pour la plage
allant de 0 °C a +50 °C, +2 °C pour la plage allant de -20 °C a
0°C, +4 °C pour la plage allant de -40 °C a -20 °C, plus de +4 °C
pour les autres plages
humidité intérieure et extérieure: 20 % a 95 % de HR, résolution
del%
précision de la mesure de ['humidité: +5 % pour la plage allant de
30 % a 50 % de HR, +10 % pour la plage allant de 20 % a 29 %
de HR et 51 % a 95 % de HR
portée du signal radio: jusqu‘a 50 m a l'air libre
fréquence de transmission: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
nombre de capteurs: max. 1
alimentation:
station principale: 2x pile 1,5 V de type AAA (pas fournies)
5 V/1 A entrée micro USB (cable de 1,5 m
fourni)
capteur: 2x pile 1,5 V de type AAA (pas fournies)
dimensions:
station principale: 20 x 85 x 96 mm
capteur: 25 x 50 x 95 mm
Description de la station météo — icénes et touches (Fig. 1)
1 - prévision météo
2 - heure
3 —réveil
4 — communication sans fil avec le capteur
5 — température extérieure et humidité
6 — piles plates dans le capteur
7 - température intérieure et humidité
8 — piles plates dans la station
9 - touche SNZ/LIGHT
10 - orifice de suspension
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11 - touche fleche vers le bas

12 - touche fleche vers le haut

13 - touche des réglages

14 - compartiment des piles

15 - entrée micro USB

Description du capteur (Fig. 2)

16 - diode LED

17 - orifice de suspension

18 — compartiment des piles

19 — touche RESET

Avertissement

N'utiliser que des piles alcalines de 1,5V qui sont de méme type et
ne jamais utiliser de piles rechargeables de 1,2V.

Une tension trop basse pourrait provoquer un dysfonctionnement
des deux unités.

Mise en service
1. Introduire tout d'abord des piles dans la station météo (2x 1,5
V de type AAA), raccorder le cable micro USB (fourni) dans
l'adaptateur USB d'alimentation (pas fourni) de la station et pour
finir, raccorder l'adaptateur a une prise électrique.

. Introduire ensuite des piles dans le capteur sans fil (2x 1,5 V
de type AAA). Lors de lintroduction des piles, veiller a bien
vérifier la polarité afin de ne pas endommager la station météo
ou le capteur.

. Placer les deux unités l'une a c6té de l'autre. Sur l'écran, l'icone
Z clignotera. La station météo recherchera le signal du capteur
dans les 3 minutes. Si le signal issu du capteur n‘est pas trouvé,
il conviendra de répéter la procédure a partir du point 1 ou
utiliser un objet fin (un stylo ou un trombone par exemple) pour
appuyer sur la touche RESET qui se trouve a l'arriére du capteur.

. Si les informations relatives a la température extérieure dis-
parait de l'écran, il faudra appuyer longuement sur la touche
'V de la station. La station commencera ainsi a rechercher le
signal du capteur.
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5. Nous vous recommandons de placer le capteur sur le coté de la
maison qui est exposé au Nord. Dans des espaces construits, la
portée du capteur peut rapidement baisser.Le capteur est certes
résistant aux gouttes d'eau, mais il conviendra cependant d'éviter
de l'exposer a une pluie permanente. Ne pas placer le capteur sur
des objets métalliques, vous réduiriez la portée de son émission.
N'utiliser le capteur qu‘en position verticale. Si l'icéne d‘une pile
plate & apparait a l'écran, dans le champ de la température
extérieure, il est nécessaire de remplacer les piles du capteur.

. Si l'icone d‘une pile plate C& apparait dans le champ de la
température intérieure, il est nécessaire de remplacer les piles
de la station.

Réglage manuel de I'heure

1. Appuyer longuement sur la touche ¥,

2. Utiliser les touches W/A pour régler les paramétres suivants:

format de U'heure 12 h/24 h — heure — minute.

Chaque valeur paramétrée doit étre confirmée en appuyant sur
la touche . En maintenant les touches V/A enfoncées, vous
déroulerez plus rapidement les valeurs.
Sivous n‘appuyez sur aucune touche dans les 20 secondes, l'affichage
reprendra son apparence par défaut.
Réglage de l‘unité de température °C/°F
En appuyant de maniere répétée sur la touche ¥, vous définirez
L'unité & utiliser pour la température — °C/°F.
Rétro-éclairage de l‘écran
Pour alimenter la station, toujours utiliser un cable micro USB. Dans
le cas contraire, le rétro-éclairage de ['écran ne fonctionnera pas!
Les piles ne servent qua la sauvegarde des données.
Le niveau de rétro-éclairage de '‘écran peut étre réglé en appuyant
de maniére répétée sur la touche SNZ/LIGHT — désactivé/activé.
Réglage du réveil
Appuyer briévement sur la touche ¥, vous verrez alors apparaitre
l'icéne AL.
Appuyer ensuite une nouvelle fois longuement sur la touche ¥, le
réglage de ['heure commencera a clignoter.

o~
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Utiliser les touches W/A pour régler les heures et les minutes. En

maintenant les fleches enfoncées, vous déroulerez plus rapidement

les différentes valeurs.

Confirmer les valeurs paramétrées en appuyant sur la touche o,

Appuyer brievement sur la touche -0 pour activer le réveil. Vous

verrez alors apparaitre l'icéne AL.

En appuyant de maniére répétée sur les touches /A, vous activerez

(apparition de l'icone 4§) ou désactiverez (l'icone Q ne sera plus

affichée) la sonnerie du réveil.

Fonction de répétition du réveil (snooze)

Vous pourrez repousser le réveil de 5 minutes en appuyant sur la

touche SNZ/LIGHT qui se trouve dans la partie supérieure de la

station météo.

Appuyer sur la touche dés que le réveil commence a sonner. Vous

verrez alors apparaitre l'icone Q et les lettres Zz commenceront

a clignoter.

Pour annuler la fonction SNOOZE, il suffira d'appuyer sur n‘importe

quelle autre touche - l'icéne Zz s'arrétera de clignoter et seule l'icone
restera affichée.

Le réveil se réactivera le lendemain.

Si vous n‘appuyez sur aucune touche alors que le réveil sonne, la

sonnerie s'interrompra automatiquement apres 2 minutes.

Visualisation des valeurs mesurées maximales et mini-

males pour la température et 'humidité

En appuyant de maniére répétée sur la touche A, vous visualise-

rez progressivement les valeurs mesurées maximales (MAX) et

minimales (MIN) pour la température extérieure, la température

intérieure et l'humidité.

La mémoire des valeurs mesurées s'effacera automatiquement

tous les jours a 00h00.

Pour effacer manuellement la mémoire des valeurs mesurées,

appuyer longuement sur la touche A lorsque vous vous trouvez

dans le mode d'affichage max/min.
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Prévision météo

O | DD

ensoleillé nuageux couvert pluie neige

La station prévoit la météo sur la base des variations de la tempé-
rature extérieure et de 'humidité. Les prévisions sont valables pour
les prochaines 12 a 24 heures et ce, dans un cercle de 15 a 20 km
autour de la station.

La précision des prévisions météo est d'environ 50 %. Vu que la
prévision météo n'est pas sdrre a 100 %, ni le fabricant ni le revendeur
ne pourront étre portés responsables d‘éventuelles pertes dues a
une prévision météo imprécise. Lors des premiers réglages ou apres
une réinitialisation de la station météo, il faudra attendre environ
12 heures avant que la station ne fasse des prévisions correctes. La
station météo affiche 5 icones pour les prévisions météorologiques.
Commentaire: L'icéne qui s affiche signifie la prévision pour les
prochaines 12 & 24 heures. Elle ne doit pas forcément correspondre
a la situation météorologique actuelle.

Consignes de sécurité et avertissements

Avant d'utiliser cet appareil, lire attentivement la notice utilisateur.
Veiller a respecter les consignes de sécurité qui sont stipulées
dans cette notice.

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner
durant de nombreuses années en toute fiabilité.

« Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement
la notice utilisateur.

« Ne pas exposer cet appareil au rayonnement solaire direct, a
des températures extrémement basses, a de 'humidité ou a de
brusques variations de température.

< Ne pas placer cet appareil a des endroits susceptibles d'étre
soumis a des vibrations et a des secousses — cela pourrait
l'endommager.
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Ne pas exposer cet appareil & une pression excessive, a des
coups, a la poussiére, a de hautes températures ou a de ['hu-
midité — ces éléments pourraient entrainer une défaillance du
produit, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles
ou provoquer une déformation des piéces en plastique.

Ne pas exposer l'appareil aux intempéries ou & ['humidité, a
moins qu'il n‘ait été congu pour étre utilisé a U'extérieur.

Ne placer sur l'appareil aucune source de flammes nues, telles
qu‘une bougie allumée par exemple.

Ne pas placer cet appareil & un endroit ou l‘air ne peut pas
circuler suffisamment librement.

Ne pas obstruer les orifices de ventilation de [‘appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes — vous
pourriez les endommager et provoquer une annulation immé-
diate de la validité de la garantie.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légerement
humide. Ne pas utiliser de dissolvant ou de produit de nettoyage
—ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique
et altérer les circuits électriques.

Ne pas plonger cet appareil dans de l'eau ou dans d‘autres
liquides et ne pas l'exposer a des gouttes d'eau ni a un jet d'eau.
En cas de dégradation ou de défaut du produit, ne jamais essayer
de réparer vous-mémes l‘appareil. Pour toutes les réparations,
remettre l'appareil au revendeur qui vous l'a vendu.

Cet appareil n‘a pas été congu pour étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) qui ont des capacités physiques et/
ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui
ne sont pas suffisamment expérimentées, a moins qu'elles ne
soient sous la surveillance d‘'une personne qui est responsable
de leur sécurité ou qu‘une telle personne leur ait fait suivre une
formation relative a l'utilisation de l'appareil.

E Ne pas jeter avec les ordures ménagéres. Utilisez des points

de collecte spéciaux pour les déchets tries. Contactez les

mmm autorités locales pour obtenir des informations sur les points
de collecte. Si les appareils électroniques sont mis en décharge, des
substances dangereuses peuvent atteindre les eaux souterraines et,
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par la suite, la chaine alimentaire, ol elles peuvent affecter la
santé humaine.

Par la présente, EMOS spol. s r. 0. déclare que ['équipement radio de
type E8647 est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte intégral
de la déclaration de conformité de l'UE est disponible & l'adresse
Internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Stazione meteo senza fili

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il prodotto.
Specifiche
orologio al cristallo di Quartz
formato dell'ora: 12/24 h
temperatura interna: da 10 °C a +50 °C, precisione di 0,1 °C
temperatura esterna: da -50 °C a +70 °C, precisione di 0,1 °C
accuratezza di misurazione della temperatura: +1 °C per Uinter-
vallo da 0 °C a +50 °C, +2 °C per lintervallo da -20 °C a 0 °C,
+4 °C per lintervallo da -40 °C a -20 °C, oltre +4 °C per gli altri
intervalli
umidita interna ed esterna: da 20 % a 95 % di umidita relativa,
aumento 1 %
accuratezza della misurazione dell'umidita: +5 % per lintervallo da
30 % a 50 % di umidita relativa, +10 % per lintervallo da 20 %
a 29 % di umidita relativa e da 51 % a 95 % di umidita relativa
portata del segnale radio: fino a 50 m in spazio aperto
frequenza di trasmissione: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
numero di sensori: max. 1
alimentazione
stazione principale: 2 batterie AAA da 1,5 V (non incluse)
ingresso micro USB 5 V/1 A (cavo da 1,5
m incluso)
sensore: 2 batterie AAA da 1,5 V (non incluse)
dimensioni:
stazione principale: 20 x 85 x 96 mm
sensore: 25 x 50 x 95 mm
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Descrizione della stazione meteo - icone e pulsanti (Fig. 1)
1 - previsioni del tempo
2-ora
3 — sveglia
4 — comunicazione wireless con il sensore
5 - temperatura e umidita esterne
6 — batterie del sensore scariche
7 - temperatura e umidita interne
8 — batterie della stazione scariche
9 — pulsante SNZ/LIGHT

10 - foro per appendere

11 - pulsante freccia git

12 - pulsante freccia su

13 - pulsante di impostazione

14 - vano della batteria

15 - ingresso micro USB

Descrizione del sensore (Fig. 2)

16 - diodo LED

17 — foro per appendere

18 — vano della batteria

19 — pulsante RESET

Avvertenza

Utilizzare solo batterie alcaline da 1,5 V dello stesso tipo; non utiliz-
zare batterie ricaricabili da 1,2 V.

Tensioni inferiori possono causare il malfunzionamento di entrambe
le unita.

Messa in servizio
1. Innanzitutto inserire le batterie nella stazione meteo (2 batterie
AAA da 1,5 V), collegare il cavo micro USB (incluso) all'adatta-
tore di alimentazione USB (non incluso) e alla stazione, infine
collegare l'adattatore alla presa di corrente.

. Inserire quindi le batterie nel sensore senza fili (2 batterie AAA
da 1,5 V). Per evitare danni alla stazione meteo o al sensore fare
attenzione alla corretta polarita quando si inseriscono le batterie.

N
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. Posizionare le due unita una accanto all’altra. L'icona & lam-
peggia sul display, la stazione meteorologica individua il segnale
del sensore entro 3 minuti. Se non viene rilevato alcun segnale
dal sensore, procedere nuovamente dal punto 1 o premere il
pulsante RESET sul retro del sensore con un oggetto sottile (ad
es. matita, graffetta).

. Se la temperatura esterna scompare dal display, premere a
lungo il tasto ¥ della stazione. La stazione inizia a cercare un
segnale dal sensore.

. Si consiglia di posizionare il sensore sul lato nord della casa.
Nelle aree edificate, la portata del sensore pu¢ diminuire
rapidamente. Il sensore e a prova di gocciolamento, ma non
va esposto alla pioggia in modo permanente. Non collocare
il sensore su oggetti metallici per non ridurne la portata di
trasmissione. Utilizzare il sensore solo in posizione verticale.
Se sul display della stazione meteo compare l'icona di batteria
scarica & nel campo della temperatura esterna, sostituire le
batterie del sensore.

. Se nel campo della temperatura interna compare l'icona di
batteria scarica (@, sostituire le batterie della stazione.

Impostazione manuale dell’'ora

1. Premere a lungo il pulsante =08

2. Utilizzare i pulsanti W/A per impostare i seguenti parametri:

formato dell'ora 12 h/24 h — ora — minuti.

Confermare ogni valore impostato premendo il pulsante =08 per
procedere piu rapidamente tenendo premuti i pulsanti W/A.
Se non si preme alcun pulsante per 20 secondi, il display torna alla
visualizzazione di base.
Impostazione dell'unita di misura della temperatura °C/°F
Premere ripetutamente il pulsante W per impostare ['unita di misura
della temperatura desiderata °C/°F.
Retroilluminazione del display
Utilizzare sempre un cavo micro USB per alimentare la stazione,
altrimenti la retroilluminazione del display non funzionera!
Le batterie servono solo per il backup dei dati.
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I livello di retroilluminazione del display puo essere regolato pre-
mendo ripetutamente il tasto SNZ/LIGHT — off/on.

Impostazione della sveglia

Tenendo brevemente premuto il tasto &, viene visualizzato AL.

Quindi, premendo di nuovo a lungo il pulsante ¥, Uimpostazione

dell'ora iniziera a lampeggiare.

Utilizzare i pulsanti W/A per impostare l'ora e i minuti; tenere

premute le frecce per spostarsi piu velocemente.

Confermare i valori impostati cliccando su .

Per attivare Uallarme, premere brevemente il tasto ®¥, viene

visualizzato AL.

Premere ripetutamente i tasti W/A per attivare (viene visualizzata

licona Q) o disattivare (non viene visualizzata l'icona Q] la suo-

neria della sveglia.

Funzione di sveglia ripetuta (SNOOZE)

Per ritardare la suoneria della sveglia di 5 minuti, premere il pulsante

SNZ/LIGHT sulla parte superiore della stazione.

Premerlo non appena inizia a suonare. Viene visualizzata licona
e Zz lampeggia.

Per annullare la funzione SNOOZE, premere qualsiasi altro pulsante

mentre & attiva la suoneria: licona Zz smettera di lampeggiare e

rimarra visualizzata l'icona Q

La sveglia si riattivera il giorno successivo.

Se non si preme nessun tasto durante la suoneria, questa si inter-

rompe automaticamente dopo 2 minuti.

Visualizzazione dei valori massimi e minimi di temperatura
e umidita

Premendo ripetutamente il tasto A, vengono visualizzati in sequenza
i valori massimi (MAX) e minimi (MIN) della temperatura e dell' umidita
esterne e interne.

La memoria dei valori misurati viene cancellata automaticamente
ogni giorno alle ore 00:00.

Per cancellare manualmente la memoria dei valori misurati, premere
alungo il pulsante A in modalita di visualizzazione max/min.
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Previsioni del tempo

OO ,9 3%2 QQ
soleggiato nuvoloso coperto ioggia neve

La stazione prevede il tempo in base alle variazioni della temperatura
e dell'umidita esterne per le successive 12-24 ore in un raggio di
15-20 km.

L'accuratezza delle previsioni del tempo & di circa il 50 %. Poiché
le previsioni del tempo non sono sempre precise al 100 %, né il
produttore né il venditore possono essere ritenuti responsabili per
eventuali perdite causate da previsioni del tempo imprecise. Quando
la stazione meteo viene impostata per la prima volta o dopo un
reset, servono circa 12 ore prima che la stazione meteo inizi a fare
previsioni corrette. La stazione meteorologica mostra 5 icone di
previsioni del tempo.

Nota: L’icona visualizzata indica le previsioni per le prossime
12-24 ore. Potrebbe non corrispondere alle condizioni meteorolo-
giche attuali.

Istruzioni e avvertenze di sicurezza
Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.
Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.
Il prodotto e progettato per funzionare in modo affidabile per molti
anni se gestito correttamente.

« Prima di iniziare a usare con il prodotto, leggere attentamente
il manuale d'uso.
Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, a freddo e umidita
estremi o a sbalzi di temperatura.
Non collocare il prodotto in aree soggette a vibrazioni e urti, che
potrebbero danneggiarlo.
Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere,
temperature elevate o umidita — questi fattori possono causare
malfunzionamenti del prodotto, ridurre la sua durata, provocare
danni alla batteria e deformazione delle parti in plastica.
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Non esporre il prodotto alla pioggia o all umidita, a meno che
non sia destinato all'uso esterno.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad
esempio una candela accesa ecc.

Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d’aria & in-
sufficiente.

Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.
Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si
rischia di danneggiarlo e di invalidare automaticamente la
garanzia.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumi-
dito. Non utilizzare solventi o prodotti per la pulizia — potrebbero
graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.
Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi e non esporlo
a gocce o spruzzi d'acqua.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo
in autonomia, ma consegnarlo al rivenditore presso il quale &
stato acquistato per la riparazione.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) le cui incapacita fisiche, sensoriali o mentali
o la cui mancanza di esperienza o di conoscenze impediscono
loro di utilizzare U'apparecchio in modo sicuro, a meno che non
siano sorvegliate o istruite sull'uso di questo apparecchio da una
persona responsabile della loro sicurezza.

E Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta

speciali per i rifiuti differenziati. Contatta le autorit a locali per

mmm informazioni sui punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici
dovessero essere smaltiti in discarica, le sostanze pericolose po-
trebbero raggiungere le acque sotterranee e, di conseguenza, la

catena alimentare, dove potrebbe influire sulla salute umana.

Con la presente, EMOS spol. s r. o. dichiara che l'apparecchiatura
radio tipo E8647 & conforme alla

direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di con-
formita UE é disponibile al seguente

indirizzo internet: http://www.emos.eu/download.
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ES | Estacion meteoroldgica inaldmbrica

Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente este
manual de uso.
Especificacion
Reloj controlado por un cristal de cuarzo (Quartz)
formato de hora: 12/24 h
temperatura interior: -10 °C hasta +50 °C, diferencia 0,1 °C
temperatura exterior: -50 °C hasta +70 °C, diferencia 0,1 °C
exactitud de medicion de la temperatura: +1 °C para el intervalo de
0 °C hasta +50 °C, +2 °C para el intervalo de -20 °C hasta 0 °C,
+4 °C para el intervalo de -40 °C hasta -20 °C, mas de +4 °C
para otros intervalos
humedad interior y exterior: 20 % hasta 95 % RH, diferencia 1 %
exactitud de medicion de la humedad: +5 % para el intervalo de
30 % hasta 50 % RH, +10 % para el intervalo de 20 % hasta
29 % RH y 51 % hasta 95 % RH
alcance de la sefial de radio: hasta 50 m en el espacio libre
frecuencia de transmision: 433 MHz, 10 mW PRA max.
nimero de sensores: 1 maximo
alimentacion:
estacion principal: pilas 2x 1,5 V AAA (no incluidas)
entrada micro USB 5 V/1 A (cable de 1,5 m
incluido en la entrega)
sensor: pilas 2x 1,5 V AAA (no incluidas)
medidas:
estacion principal: 20 x 85 x 96 mm
sensor: 25 x 50 x 95 mm
Descripcion de la estacion meteorolégica — iconos y botones
(Figura 1)
1 - previsién del tiempo
2 —hora
3 —alarma
4 — comunicacién inaldmbrica con el sensor
5 — temperatura y humedad exterior
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6 — bateria del sensor agotada
7 — temperatura y humedad interior
8 — bateria de la estacion agotada
9 — botén SNZ/LIGHT
10 - agujero para colgar
11 - botdn flecha abajo
12 - boton flecha arriba
13 — botdn ajustes
14 - espacio para pilas
15 — entrada micro USB
Descripcion del sensor (Figura 2)
16 - diodo LED
17 — agujero para colgar
18 — espacio para pilas
19 - botén RESET
Advertencia
Utilice solo pilas alcalinas de 1,5 V del mismo tipo, no utilice pilas
recargables de 1,2 V.
Una tension mas baja puede causar que las dos unidades no
funcionen.

Puesta en marcha

1. Primero inserte las pilas en la estacion meteorolégica (2x 1,5 V
AAA), conecte el cable micro USB (incluido en el paquete) al
adaptador de alimentacion (no incluido) y a la estacion, al final
inserte el adaptador en el enchufe.

2. Después inserte las pilas en el sensor inaldmbrico (2x 1,5V AAA).

Alinsertar las pilas vigile que la polaridad sea correcta, para no

dafar la estacion meteoroldgica o el sensor.

. Cologue las dos unidades una al lado de la otra. El icono &
parpadeara en la pantalla, la estacion meteorolégica buscara
la sefial del sensor en 3 minutos maximo. Si falla la busqueda
de la sefial del sensor, vuelva a repetir desde el paso 1 o pulse
con un objeto puntiagudo (p.ej. l&piz, clip) el botén RESET en la
parte posterior del sensor.

w
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4. Sidesaparece de la pantalla el valor de la temperatura exterior,
pulse de manera prolongada el botéon ¥ en la estacion. La
estacion empezara a buscar la sefal del sensor.

. Se recomienda ubicar el sensor en la cara norte de la casa. En
los espacios edificados el alcance del sensor se puede reducir
notablemente. El sensor es resistente a gotas de agua pero no
lo exponga a la accién permanente de la lluvia. No ponga el
sensor sobre objetos metalicos, eso reduciria el alcance de su
emision. Utilice el sensor solo en posicion vertical. Si se muestra
en la pantalla de la estacion el icono de bateria baja £ en el
campo de la temperatura exterior, cambie las pilas del sensor.

. Si se muestra el icono de la bateria baja & en el campo de la
temperatura interior, cambie las pilas de la estacion.

Ajuste de la hora manual

1. Pulse de manera prolongada el boton &,

2. Con los botones W/ A ajuste los siguientes parametros: formato

de la hora 12 h/24 h - hora — minutos.

Con el boton ¥ confirmara cada valor ajustado, manteniendo
pulsado los botones W/A avanzara mas rapido.
Si no pulsa ninguin botén durante 20 segundos, volvera a la pantalla
principal.
Seleccion de la unidad de temperatura °C/°F
Pulsando repetidamente el botén ¥ ajuste la unidad de la tempe-
ratura deseada °C/°F.

Retroiluminacion de la pantalla

jPara cargar la estacion utilice siempre el cable micro USB o la
retroiluminacion de la pantalla no funcionara!

Las baterias estan destinadas solo para guardar los datos.
Pulsando repetidamente el botén SNZ/LIGHT se puede ajustar el modo
de retroiluminacion de la pantalla — encendido/apagado.

Ajuste de la alarma

Pulse brevemente el boton %, se muestra AL.

Después vuelva a pulsar de manera prolongada el boton ¥, el ajuste
de hora empieza a parpadear.

o
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Con los botones VW/A ajuste la hora y minutos, manteniendo las
flechas pulsadas avanzara mas rapido.

Puede confirmar los valores ajustados con el botén Q.

Para activar la alarma pulse brevemente el boton ¥, aparece AL.
Pulsando repetidamente los botones W/A activara (se muestra
el icono &) o desactivaré (icono Q no se muestra) el sonido de
la alarma.

Funcién de la alarma repetida (snooze)

Apretando el botén SNZ/LIGHT en la parte superior de la pantalla de
la estacion pospone la alarma 5 minutos.

Pulse el botén en cuanto empiece a sonar la alarma. Se mostrara el
icono Q y parpadeara Zz.

Para cancelar la funcién SNOOZE pulse cualquier otro boton cuando
esté sonando la alarma- el icono Zz dejara de parpadear y quedara
visible el icono 4§.

La alarma se volverd a activar al dia siguiente.

Simientras suena la alarma no pulsa ningdn botén, la alarma dejara
de sonar automaticamente después de 2 minutos.

Visualizacion de los valores medidos maximos y minimos
de la temperatura y la humedad

Pulsando repetidamente el botdn A se iran visualizando los valores
medidos méaximos (MAX) y minimos (MIN) de la temperatura y
humedad exterior.

La memoria de los valores medidos se borra automaticamente
cada dia a las 00:00.

Para borrar la memoria de los valores medidos de manera manual
pulse prolongadamente el botén A en el modo de la visualizacién
max/min.

Prediccion del tiempo

O | .0

despejado | intervalos nubosos | cielo cubierto lluvia nieve
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La estacion predice el tiempo para las proximas 12-24 horas y una
distancia de 1520 km a su alrededor basandose en el cambio de la
temperatura y humedad exterior.

La precision de la prediccion del tiempo es de 50 %. Porque la
prediccion no siempre es segura al 100 %, ni el fabricante ni el
proveedor pueden ser responsables de cualquier dafio causado
por una prediccion del tiempo imprecisa. Tras el primer ajuste o al
reiniciar la estacion meteorolégica tarda aproximadamente 12 horas
hasta que la estacion empiece a predecir correctamente. La estacion
meteorolégica muestra 5 iconos de prediccion del tiempo.

Nota: El icono que aparece significa la prediccion para las proximas
12-24 horas. No tiene que corresponder al estado actual del tiempo.

Instrucciones y advertencias de seguridad

Antes de usar el aparato lea atentamente el manual de uso.

Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.

El producto esté disefiado para que su vida Util sea larga y fiable si
se utiliza de una manera adecuada.

Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente
el manual de uso.

No exponga el producto a la radiacion solar directa, frio y hume-
dad extrema o cambios bruscos de temperatura.

No ponga el producto en lugares predispuestos a vibraciones e
impactos — pueden dafarlo.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos,
polvo, temperaturas elevadas o humedad — pueden causar un
fallo de funcionamiento del producto, disminuir su resistencia
energética, dafar las pilas y deformar las piezas de plastico.
No exponga el producto a la lluvia ni humedad si no esta disefiado
para el uso exterior.

No ponga encima del producto fuentes de fuego abierto como
por ejemplo velas encendidas etc.

No ponga el producto en lugares que no estén suficientemente
ventilados.

No introduzca objetos en los agujeros de ventilacion del producto.

.
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No interfiera en los circuitos eléctricos interiores del producto
— podria dafarlo y asi automaticamente acabar la validez de
la garantia.
Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente himedo. No
utilice disolventes ni detergentes — podrian rascar las piezas de
plastico y alterar los circuitos eléctricos.
No sumerja el producto en el agua ni en otros liquidos y no lo
exponga a gotas o salpicaduras de agua.
Si el producto sufre dafios o fallos no haga reparaciones por su
cuenta, llévelo a reparar a la tienda donde lo haya comprado.
Este producto no esté destinado para que lo utilicen personas
(nifios incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su
experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar
el aparato de forma segura, si no lo hacen bajo supervision o
si una persona responsable de su seguridad no les haya dado
instrucciones sobre el uso adecuado del aparato.
E No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de
recoleccion especiales para los residuos clasificados. Pénga-
mmm se en contacto con las autoridades locales para obtener in-
formacion sobre los puntos de recogida. Si los dispositivos electro-
nicos se eliminan en un vertedero, las sustancias peligrosas pueden
llegar a las aguas subterraneas y, por consiguiente, a los alimentos
en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.
Por la presente, EMOS spol. s r. 0. declara que el equipo de radio tipo
E8647 cumple con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la
declaracion de conformidad de la UE esté disponible en la siguiente
direccién de Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Draadloos weerstati

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig voordat u met het product
gaat werken.

Specificatie

Klok gestuurd door kwartskristal

tijdformaat: 12/24 u

binnentemperatuur: -10 °C tot +50 °C, resolutie 0,1 °C

.
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buitentemperatuur: -50 °C tot +70 °C, resolutie 0,1 °C
nauwkeurigheid van de temperatuurmeting: +1 °C voor het bereik
0 °C tot +50 °C, +2 °C voor bereik -20 °C tot 0 °C, +4 °C voor
bereik -40 °C tot -20 °C, meer dan +4 °C voor andere bereiken
binnen- en buitenvochtigheid: 20 % tot 95 % RV, resolutie 1 %
Nauwkeurigheid van de vochtigheidsmeting: +5 % voor het bereik
30 % tot 50 % RV +10 % voor het bereik 20 % tot 29 % RV en
51 % tot 95 % RV
bereik van het radiosignaal: tot 50 m in de vrije ruimte
transmissiebandbreedte: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
aantal sensoren: max. 1
voeding:
hoofdstation: 2x 1,5 V AAA batterijen (niet meegeleverd)
5 V/1 A micro USB-ingang (1,5 m kabel meege-
leverd)
sensor: 2x 1,5 V AAA batterijen (niet meegeleverd)
afmetingen:
hoofdstation: 20 x 85 x 96 mm
sensor: 25 x 50 x 95 mm
Beschrijving van het weerstation — iconen en toetsen (afb. 1)
1 - weersvoorspelling
2~ tijd
3 — wekker
4 - draadloze communicatie met sensor
5 — buitentemperatuur en -vochtigheid
6 — batterijen in sensor leeg
7 — binnentemperatuur en -vochtigheid
8 — batterijen in station leeg
9 — toets SNZ/LIGHT
10 - ophanggat
11 - toets pijl omlaag
12 - pijl toets omhoog
13 —insteltoets
14 - batterijvak
15 — micro USB-ingang
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Beschrijving van de sensor (Afb. 2)

16 — LED-diode

17 - ophanggat

18 - batterijvak

19 - toets RESET

Opmerking

Gebruik alleen 1,5 V alkaline batterijen van hetzelfde type, gebruik
geen 1,2 V oplaadbare batterijen.

Lagere spanningen kunnen tot storingen in beide toestellen leiden.

Inbedrljfstelllng

1. Plaats eerst de batterijen in het weerstation (2x 1,5 V AAA), sluit
de micro USB kabel (meegeleverd) aan op de USB voedingsadap-
ter (niet meegeleverd) en het station, sluit tot slot de adapter
aan op het stopcontact.

. Plaats vervolgens de batterijen in de draadloze sensor (2x 1,5V
AAA). Let er bij het plaatsen van de batterijen op dat u de juiste
polariteit gebruikt om beschadiging van het weerstation of de
sensor te voorkomen.

. Plaats de twee eenheden naast elkaar. De icoon ”—? knippert op
de display, het weerstation zal binnen 3 minuten het signaal van
de sensor lokaliseren. Indien geen signaal van de sensor wordt
gevonden, ga dan opnieuw te werk vanaf punt 1 of druk met een
dun voorwerp (bv. potlood, paperclip) op de toets RESET op de
achterkant van de sensor.

. Als de meting van de buitentemperatuur op de display verdwijnt,
drukt u lang op de toets ¥ op het station. Het station begint te
zoeken naar een signaal van de sensor.

. Het wordt aanbevolen de sensor te plaatsen aan de noordzijde
van het huis. In bebouwde gebieden kan het bereik van de sensor
enorm afnemen. De sensor is bestand tegen druppelend water,
maar stel hem niet permanent bloot aan regen. Plaats de sensor
niet op metalen voorwerpen, aangezien dit het bereik van de
transmissie van de sensor zal verkleinen. Gebruik de sensor
alleen in verticale positie. Als de display van het weerstation
in het buitentemperatuurveld een icoon voor lege batterij &
toont, vervang dan de batterijen in de sensor.
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6. Als in het binnentemperatuurveld een symbool verschijnt dat de
batterij Ca bijna leeg is, vervang dan de batterijen in het station.

Manuele Instelling van de tijd

1. Druk lang op de toets ¥,

2. Gebruik de toetsen W/A om de volgende parameters in te

stellen: tijdformaat 12 h/24 h — uur — minuut.

Bevestig elke ingestelde waarde door te drukken op de toets %, houd
de toetsen V/A ingedrukt om sneller vooruit te gaan.
Als u binnen 20 seconden geen toets indrukt, keert u terug naar de
basisweergave.
Instelling van de temperatuureenheid °C/°F
Druk herhaaldelijk op de toets W om de gewenste temperatuureen-
heid °C/°F in te stellen.
Achtergrondverlichting van de display
Gebruik altijd een micro USB-kabel om het station te voorzien van
stroom, anders werkt de achtergrondverlichting van de display niet!
De batterijen zijn alleen bedoeld voor gegevensback-up.
De achtergrondverlichting van de display kan worden aangepast door
herhaaldelijk te drukken op de toets SNZ/LIGHT — uit/aan.

Instelling van de wekker

Druk kort op de toets %¥, AL wordt weergegeven.

Druk dan nogmaals lang op de toets &, de tijdinstelling zal knipperen.
Gebruik de toetsen W/A om het uur en de minuten in te stellen,
houd de pijltjes ingedrukt om sneller vooruit te gaan.

Druk op de toets ¥ om de ingestelde waarden te bevestigen.

0Om de wekker te activeren, drukt u kort op de toets &, AL verschijnt
op de display.

Druk herhaaldelijk op de toetsen /A om het wekkersignaal in
(icoon Q verschijnt) of uit te schakelen (icoon Q verschijnt niet).
Herhaalde wekkerfunctie (SNOOZE)

Om het afgaan van de wekker met 5 minuten te vertragen, drukt u
op de SNZ/LIGHT toets op de bovenkant van het station.

Druk hierop zodra het belsignaal afgaat. Getoond wordt de icoon

Q en Zz knippert.
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Om de SNOOZE-functie te annuleren, drukt u tijdens het rinkelen op
een andere willekeurige toets — de icoon Zz stopt met knipperen en
de icoon 4§ blijft op de display weergegeven.

De wekker zal de volgende dag opnieuw geactiveerd worden.

Als er tijdens het rinkelen geen toets wordt ingedrukt, stopt het
rinkelen automatisch na 2 minuten.

Weergave van maximum en minimum temperatuur en
vochtigheid

Door herhaaldelijk op de toets te drukken, worden achtereenvolgens
de maximum (MAX) en minimum (MIN) buiten- en binnentemperatuur
en -vochtigheid weergegeven.

Het geheugen van de meetwaarden wordt elke dag om 00:00
automatisch gewist.

Om het meetgeheugen handmatig te wissen, drukt u lang op de toets
in de weergavestand max/min.

Weervoorspelling

o A O | 2L D

z0nnig bewolkt betrokken regen sneeuw

Het station voorspelt het weer op basis van veranderingen in de
buitentemperatuur en vochtigheid voor de komende 12-24 uur voor
een omgeving tot een afstand van 15-20 km.

De nauwkeurigheid van de weersvoorspelling is ongeveer 50 %.
Aangezien de weersvoorspellingen niet altijd 100 % accuraat zijn,
kunnen noch de fabrikant, noch de verkoper verantwoordelijk worden
gesteld voor eventuele verliezen veroorzaakt door onnauwkeurige
weersvoorspellingen. Wanneer het weerstation voor het eerst wordt
ingesteld of na het resetten van het weerstation, duurt het ongeveer
12 uur voordat het weerstation begint correct te voorspellen. Het
weerstation toont 5 weersvoorspellingsiconen.
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Opmerking: De weergegeven icoon geeft de voorspelling voor de
komende 12-24 uur aan. Het kan zijn dat het niet overeenkomt met
de werkelijke weersomstandigheden.

Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.
Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouw-
baar te dienen.

.
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Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat
werken.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude,
vochtigheid of plotselinge temperatuurschommelingen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en
schokken — deze kunnen het product beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof,
hoge temperatuur of vocht — deze kunnen de functionaliteit van
het product aantasten of een korter energetisch uithoudings-
vermogen, beschadiging van batterijen en deformatie van de
kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, tenzij het bestemd
is voor gebruik buitenshuis.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld
een brandende kaars of iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende lucht-
stroom is gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het
product.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan
— u kunt het product beschadigen en hierdoor automatisch de
garantiegeldigheid beéindigen.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje.
Gebruik geen oplos- en schoonmaakmiddelen — deze kunnen
krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische
circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen en stel
het niet bloot aan druipend of spattend water.
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« Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf
repareren, maar moet u het ter reparatie voorleggen aan de
dealer waar u het hebt gekocht.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclu-
sief kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet
in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
E Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten
voor gesorteerd afval. Neem contact op met de lokale autoritei-
mmmm ten voor informatie over inzamelpunten. Als de elektronische
apparaten zouden worden weggegooid op stortplaatsen kunnen gevaar-
lijke stoffen in het grondwater terecht komen en vervolgens in de
voedselketen, waar het de menselijke gezondheid kan beinvloeden.
Hierbij verklaart EMOS spol. s r. 0. dat de radioapparatuur van het
type E8647 in overeenstemming is met de richtlijn 2014/53/EU. De
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.

.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavijamo, da jaméimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izroitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS $I, d.o.0. jaméi kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse
pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Ta Gas popravila se garancijski rok podaljsa.
Ge aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vratilo placanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:

«  nestrokovnega-nepooblastenega servisa

- predelave brez odobritve proizvajalca

= neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za

napake na blagu

Ceni drugate oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrevanje blaga, nadomestne dele in
priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.

. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe

zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasteni delavnici
(EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec
je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo povzroti Skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka
preneha pravica do uveljavijanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim racunom.

EMOS I, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, Ce ta v tem garancijskem roku ne
bi deloval brezhibno.

INAMKA: Brezzicna meteoroloska postaja

TIP:

E8647

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS I, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija

tel: +386 820517 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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